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TO THE RIGHT HONORABLE 


LS 


EARL os LITCHFIELD, 


CHANCELLOR of the UNIVERSITY of OxrForp. 


My LORD, 


1/4 HEN I take the liberty of dedicating be 
Your LoRDSHIP my Brachygraphy of the F rench 
Verbs, I flatter myſelf not to be ſuſpected of in- 
dulging the Iow hopes of vulgar Encomiaſts , who, 
ftraining their imagination for praiſe ,, pour it on 
their Patrons with undiſtinguiſhing profuſion . 7. his 
mode of addreſs would be not only diſagreeable to 


Your LorDs$Hiep but quite incongruous to my 0Wn 


| 3 1 character, | 


| my” 


2 


character, who have been bred up in principles very 
remote from flattery, and have not the art of ex- 
preſſing my real ſenſe of merit with any alan or ||| 
delicacy. I now write, My Lozp » from a no- 
bler motive. I am diſcharging a duty which. my 
heart difiates, and my underſtanding approves. T | 
am taking the firſt, and onlys opportunity ] have hi- 


tberto bad, of paying my publick acknowledgments to 
Your Lorpsaie's genergſty, and of expreſſing the 
candour with which your benefits have been beſtowed, 
and the gratitude with which they have been received. 
T cannot but remember, My LorD; and I cannot 


indeed but delight in the remembrance , that in the 


year 1763, ſoon after my ſettlement in the UN1vER- 


SITY, YOU were pleaſed, at the recommendation 


of my worthy and valuable friend Dr. Brown, then 


ViIek- 


e 


— — 
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Vice-CHANCELLOR, 70 grant me your protection, 
and to ſave me from ſome preſſing dangers, which 
my conncxions with a certain Perſon, equally Hluſtrious 
and unfortunate , had brought on me, by expoſing me 
to the reſentment of powerful enemies of another Na- 
tion,—T recollect, with the ſame delight , many other 
benefits , which , during my eight years refidence in 
OxrorD, I have had the honour of receiving 

from Yours Lorpsmie, and of which the lats 
Dr. SHARPE , Maſter of the Temple, and 
Dr. DuRELL , of whoſe friendſhip I think myſelf 
at liberty to boaſt, could once have given clear and 
|| #nexceptionable teſtimony . 

It is not, therefore , without the utmoſt propriety 
that this publick homage is now paid by me, or re- 
ceived by Your LorDsnip , as a Promoter and 


— | Encourager 
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Encourager of Learning. 1 defire nothing more, than 


that thoſe who are capable of thinking with juſtmeſs 


and delicacy , may collecs, from this addreſs , that 1 


have not been wholly unworthy of the favours bi- 
therto received, and that I may, without too much 


preſumption , continue to bope for Your notice and 


Paironage .. 
am, with the greateſt reſpet?, 
Mr Lond; 


Your LorDsnilP's, 


February iſt, 
1772. TR 
Moſt obedient , 


Moſt humble and obliged ſervant , 


II Curv. DE SAUSEUIL. 
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Fei BR ACHTCRA PHY of the Faencn 

VERBS, was originally intended to follow 
three other different publications. The firſt, 
an AnaLysIs of the Frxtencu ORTHOGRa- 
eur, juſt publiſhed ; the ſecond, a RATIONAL 
Grammar of the Frexcn Laxncvace; and 
the third, a Practical (GRAMMAR of the 
ſame., being the PrINcieLEs of the Ra- 
TIONAL "GRAMMAR reduced to practice, in 
a new ſet of EXERCISES adapted to them. 
The two laſt are now in the preſs; and the 
whole is deſigned to form a compleat coursE 
df 


.A 


| 
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| of Lecturts, on the FrREnch LanGuaAGE , 
nearly ſuch as 1 read publicly, in every term , 
during six ſucceſſive years ; (from 1764, 
to 1770) in the Univerſity of OxrorD. 


The ſole reaſon for which , contrary to | 
the propoſed plan, the BRAchYORAPTHY now 
makes it's appearance is, that it happens to 
be firſt ready for publication : : my thoughts 
on that ſubject having been committed to pa- 
per previous to thoſe on the ſubject of the 
other three books, which : rogither with this : 
(in Aran. 1777 I engaged to publiſh. 


This, therefore ; being finiſhed before the 
Anarvas, &c. which ſhould have preceded 


it, was begun, it was deemed improper to 
delay. the communication of any advantages, 


which the public might derive from 1 it, merely 


for 


2 


Las 
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fof the ſake of preſerving a fegular ſeries of 
publication. 


It is as erplieit, „and particular , „ as poſſible ; 


without interfering with the plan of the Ra- 
| TIONAL GRAMMAR, Which it was by no means 
intended to ſuperſede, though it is publiſhed 
before it. 


Written explications , of the ſhorteſt and | 
plaineſt mechanical operations of this kind, 
are equally tedious and diſguſting to the Au- 
THOR in the compoſition , and to the RRADRR 
in the peruſal: while (as in the caſe of rules 
of arithmetic) by verbal direction, and the 

| affiſtaiice of a ſlate and pencil, ſcarce Two minutes 


would be employed in the Praxis. 


| As this, therefore, is the caſe, with reſpect to 


this NEW SYSTEM of conjugating the Faenca 
a 2 Venss; ; 
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Vers; and, as I muſt neceſſarily be minute 
and prolix in the diſquiſitions of the Ra- 
TIONAL GRAMMAR , NO perſon can, I think, 
with juſtice, cenſure me for being conciſe in the 
preſent treatiſe ; but muſt, on the contrary , 
approve my honeſty, in not endeayouring to 
tax the public with a repetition of the ſame 


information. 


Thoſe, who have attended my LzcturEs , 
will have no occaſion to have recourſe to the 
GRAMMAR , as every rule, referred to in the 
BRACHYGRAPHY , Will naturally recur to their 
memory. My utmoſt endeavours have been 
exerted to fender this work of utility to the 
public, and I am not without hopes they may 
prove ſucceſsful. | | 


Ta increaſe it's utility, I have added, as a 
SECOND PART, a L1sT of the Fxzncn Vers 


. which 
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which I may, with veracity, affirm to be th& 
moſt copious which ever yet appeared. For 
the conſtruction of a comerLtsTe Lis it would 
have been neceſſary to examine all the Dic- 


TIONARIES and particular TzxzaT1S8es on the 


different Arts, Screwncts, and TRA D ESV, of 
| France, which it was not in my power to do 
in this country, having the means of acceſs to 
a SMALL PART, only, of the Ab rnoxs proper 


to be conſulted. 


Under this diſadvantageous circumſtance , 
no labour on my part has been ſpared; and I 


may, at leaſt, claim the merit of having pointed 
out an object which others may poſſibly, here- 


after, deem not unworthy of their attention. 


As for the inaccuracies which may be 


diſcovered in the compaſition, I muſt crave 


* * - 
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that generous indulgence from the, Pugric, 
which THEY are naturally inclined to grant 
to a Forz1oNnzR 14 who, in ſpite of his utmoſt 
efforts , is not often able to ſurmount certain 


difficulties in the attainment, of the ExcL1sn | 


LANxCVACE, and conſequently cannot write it 


with the purity and elegance of a NATIVE. 


A 
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Kon E learn by Abe p'OLiver, whoſe name, 
: v ; for ever reſpectable in the Republic of letters, 
5 1 is no leſs known and revered in this country, 
Wr than it is amongſt us: that the Frxenca. ACa- 
' DEMY., having. once conſidered that the. whole Fazncy | 
Laxcvace was reducible to three. ſorts. of words, ſome 
which are declinable, others conjugable, and others, nei- 


ther, had made a ſort of aſſeſſment; of theſe three ſorts of 
A 


word 8 


i N i 


i. 
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So that, if on one ſide, by what he thought he was diſ- 
covering of truth, he was inticed to be of a certain particular 
new opinion, on the other, he was checked by the prejudice 
of habit, and the examples of all thoſe who had trod the 
ſame path before him, without any cauſe, excuſe or aſ- 
ſiſtance to encourage and help him to leap over the 
bar which oppoſed him. 


| 


Hence that floating of his imagination between the two 
points, and that impoſſibility he pleaded of pleaſing him- 
ſelf. With leſs modeſty a man of his merit.and abilities 
would have pleaſed all the reſt of the world beſides himfelf 
by his uſeful hints, had he even communicated his thoughts | 
under no other colour, and as mere conjectures, But it 


| was our fate to be deprived of thoſe valuable obſervations . 
And to judge of what they might have been by thoſe which 
are come to us from A Dt, I dare to pronounce 
. we have loſt a treaſure. | 


| 
| 
| 
| 
1 


Had I been acquainted, when firſt came to England, 
with theſe anecdotes, I ſhould certainly never have dared to 
ſupply the want of A Gepoyn's curious enquiries on our 
verbs. But, though publiſhed as early as March 1767, 
theſe anecdotes never came to my hand *till about ſix months 


ago, by chance, as I was Iooking over ſome ſhelves in a 
bookſeller's ſhop in the. ſtrand, where I found _  48bz 


p*OLiveT's REMAREKS ON The FRENCH LaNGUCagE, 
printed in 1767, for Barzou at Paris, I had been poſ- 


feſſed 
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ee, for a long while before, of his treatiſe on the Fxzxncu 


Pæosobæ; but, except that, and his CIoRO, I knew no 
other of his publications. 


However, I hope I cannot be accuſed of having had any 
ſuch intention as to rank myſelf- upon an equality with the 
learned members of that juſtly celebrated company, the 
Frxencn Acabzur, while I had no ſort of right to vie 
with any of theng on any ſubje& whatever, as I was not a 
member, nor even one of their correſpondents , If 
what I have done on our verbs claim any merit in itſelf, 
for ſimplicity, truth,  perſpicuity and ſolidity , for 


| throwing a new light on the true formation of all our verbs 


without exception, and for annihilating that huge monſter 
called irregularity , and that other called cuſtom, it is well, 
and I ſhall ſee it's ſucceſs without deriving any kind of pride 
or infatuation from it. As for my part I ſhall claim_ no 
merit for the diſcovery (if what I have done may deſerve that 
title) ſince I had not any ſuch views or intentions in doing 
it, and that when I drew (the 2d of July 1764) the firſt ſketch 
of my Parapicm, it was not with any premeditated deſign 
of purſuing any foreſeen, important and particular ſyſtem of 


| my own upon the verbs , and that all which I preſent now 


to the public on that ſubject is intirely owing to mere chance 
and accident; nothing but the fruit of flow, gradual, and 


ſucceſſive diſcoveries , during 8 or 9 years refleQions on the 
ſame ſubject 0 


. 


F ) PT HE 


was to inquire into, and 3 upon, ſuch « or ſuch 4 


particular idiom as a man of learning would have done, 
but merely to tell you that the common way was ſo or ſo, 
' And that h or ſo, being always drawn from the city ſide, 
and never accompanied with any erudition , but flatly and 
inſipidly collected, juſt in the ſame illiterate manner as 


g any woman could have done „(after having paid a par- 


| ticular attention to, and taken down memoranda of what 


1 ſhe heard in the genteeleſt companies from thoſe of them who 


| piqued themſelves upon ſpeaking with more correctneſs) 
| ResTaurt's performance had acquired the fick. name of the 


| clerks and ſpep-men's grammar, which is much more ele- 


{ gantly , ſarcaſtically and ſeverely expreſſed in French by 


| La Grammaire des commis & des courtauds de Boutique. 


And it muſt be confeſſed that it is hardly ſeen in any qther 
hands in France but thoſe . I never ſaw it, in my life, upon 
the ſhelf of any learned man's library . 


Now , to have an idea of the great contempt in which I 
| held ſuch a grammar, let any body who has travelled in 
France but recolle& with what ſcorn a gentleman 1 
Homme d' Epèe, looks upon ſuch gentry when he meets them 
in the pit of the opera houſe , at the coffee houſe, or in the 
publick gardens. Then conſider how, a man of my temper , 
naturally, and, (I will add with ſorrow) unhappily born, and 


affected, with ſtrong and violent paſſions , brought up from | 
the cradle by a father of the firſt merit and abilities, Who 
had ſpared no pains nor expences to make him as accom- 


pliſhed 


nn * 


— 
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pliſhed as his natural faculties could permit him to be; who 
remembered to have ſeen himſelf in his moſt tender years, 
when quite a child, careſſed by the RoLLins, the Coprins, 
the Four monTs, and others who then frequented his houſe 
who, at the age of thirteen , had ſeen himſelf admitted into 
the learned weekly afſemblies “ of Meſſrs. 4e Guicnszs and 
des HAUTERAaYES, Abbe de Four monT's nephews; who 
ſince that, at the age of eighteen, had ſeen himſelf in the 
intimacy of the amiable Fontenelle, and the learned natu- 
raliſt Reaumur ; let it be conſidered, I ſay , how a man who 
has the misfortune to be of ſuch boiling blood as to keep no 
medium 1 in his paſſions, but who, always extreme in his af- 
fections, never uſed to hate or love but violently , muſt 
deſpiſe ſuch a grammar as that of ResTauT , which neither 
was written by a man of ſuperiour learning and erudition , 


nor is fit to be peruſed by any other ſort of people but that poor, 


®* Thoſe aſſemblies, Which I attended in the years 1744 or 1945 , wre 
held rue d'Ecofſe à ['Eftrapade faubourg St, Germain every Wednejday 


afrernoon , whence they. were called MxcURIAL ES. There was then | 


Mr. DeyFizxNxs juſt returned from the eaſtern climates, who read a 
tranſlation of his from an Arabic novel in manuſcript, which he had 


brought with him from thoſe countries, Mr. de Guicwnzs is now the 


king's profeſſor in the Royal College for the Syriac; and Meſſrs. ps 
HAUTERAYES and DrriINNIESs, the ſame for the Arabic and the eaſtern 
languages, with, if I remember well, the additional quality of the king's 
ſecretaries and interpreters , and all three Members of the Academy of 
Sciences at PARIS, | 


B 2 mean 
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mean, ignorant ſet, called clerks * of compting-houſes , 
and ſhop-keepers-men , whole only talent 1s to caſt up a ſum, | 
or meaſure a yard of cloth, lace, or ribband . 


* Let not the Engliſh ComeTiIxG-Houss-CLERKs and SHOP-KEEPERS- 
MEN be offended at this reflection, and at the contempt ſhewn here for the 
French ones; for, they differ widely from each other in thoſe two Nations. 
— 16 , It is not in France, indeed, that any ene of them can ſhew himſelf 

' commanding a capital of FIVE or six THOUJAND POUNDS in the Stocks, 's 
or circulating in the Alley, as many I know in England can, — 26 , Nei- 
ther is there one in France who can boaſt of ſuch appointments as two, 
three, or four hundred, and ſometimes a THOUSAND a year, as they have 
here . They are (generally) poor, country lads who have learned to write 
a tolerable good hand, and earn, AT MosT , twelve guineas a year , — 
Now, therefore, if, the people of rank and the military hold this ſort of 
people in ſuch contempt in France , the reaſon is, to a man of ſenſe, 
and who will reflect ever ſo little on the nature of things in general, quite 
obvious. The ſituations , ranks , and conditions of life , which are to be 
eſteemed and regarded in each Nation, depend entirely on the fundamental 
principles of their conſtitution , and hold abſolutely to their particular 
intereſt , — FRANCE , a country placed in the middle of a vaſt continent, 
open to invaders on all ſides , muſt be (like any other Nation whatever ly- 
ing under the ſame predicament) a warlike Nation by principle and by con- 
ſtitution, If a trading one beſides , it cannot be but by a ſecond , acceſſory , 
and ſubſequent incident. As it owed it's firſt eſtabliſhment to it's military 


turn, genius, and qualities, it muſt, of courſe , owe it's preſervation to t 
it's military forces . In ſuch a Nation, that claſs muſt then alone enjoy all 
the honours , attract all the attention, and hold the firſt rank. They are, 1 
T there, every thing; the trade is nothing, it is vile, ignoble and degrad- * 
ing, — ENGLAND, on the contrary, a country ſurrounded on all fides by the 1 1 
ſea , defended and ſecured by Nature from any invader, but confined in the N 
number of productions of it's ſoil , and deprived of many neceſſaries of life | 25 
and objects of luxury, muſt en the other hand, of courſe (like any other ifland | 
whatever, lying under the ſame predicament) be a trading Nation by principle, * 


and by conftitution , Bound and limited in it's population, it muſt have a 


redundant | 
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BRACHYG RK APH Y. 
I was young then; Now I am old, Age and reaſon have 
at laſt worked upon my mind, enough to make me ſen- 
ſible of the ridiculouſneſs of ſuch a conduct. Mx blood is 
cooled. I judge no more, at this time, as I uſed formerly 
to do, Sur, Vetiguette du Sac. I deſpiſe no more any 
thing now but foppery , ignorance, and obſtinate perſe- 
verance in an erroneous ſyſtem. I revere learning, and 


learned people, whatever may be their original extraction; 
and they have now my unlimited homage , wherever I 
find them . 


criticiſing on miſtakes and errors, wherever [ find them, with- 
TEES [2 


But , of courſe, I alſo take the liberty of 


— ——— 
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redundant quantity of certain 55 which cannot all be conſumed at home, 
Hence the 
neceſſity of looking out for a method of procuring the enjoyment of thoſe 
aforeſaid wanting neceffaries , and the ExFtuvia of the exceeding natural 
productions. An exchange of them, one for the other, is the only mean, Here 
is, then, trade, commerce, and navigation, thought of, found out , and 
eſtabliſked , Trade, in ſuch a Nation is, then , fundamental' and con- 
ſtitutional; thetefore the firſt; the moſt honourable, And fo muſt , bf 
courſe , become, In proportion, every part or btanch which belongs to it, 
relates te it, is connected with it. The military, in ſuch a Nation, is but 
a ſecond , acceſſory , and ſubſequent incident. The only ſupport of the Na- 
tion is it's richneſs. It's richneſs depends upon it's trade. Trade alone 
engroſfes ; then, all the attention, and traders are the firſt claſs of men. 
They enjoy all the honours, they attract all the regards, they hold the firſt 
It is (will a 
& fruges conſumere nati , — In every 
Nation, as we ſee , ranks and conditions of life are regarded or deſpiſed ; de- 
cording to the fundamental principles, and conſtitutional intereſt , 


——_ — m 


while it is in want of others which abound in another country. 


rank. Commerce is there every thing, military is nothing. 
Tradeſman ſay) nume:ss only, 


N. B. If, after all, any of theſe reflections ſhould be thbught fomé⸗ 
what exceptionable ; let it be remembered that it is a Foreigner who is 
ſpeaking, and who has not the leaſt intention of offending . 
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out any regard to the rank, the character, the name, the 
reputation, or the country of the author; becauſe none 
of thoſe chimerical conſiderations ought to over-awe a man 
of ſenſe, who is really prompted by a fincere love of 


TRUTH, and an unfeigned deſire of enlightening his brethren, 


In the republic of letters, none of the worldly Gr an- 
DEURS are admitted ; all are upon an equality. The King 
and the Shepherd ; the Biſhop and the Beadle , feed on 
the ſame plate, eat off the ſame diſh, and drink out 
of the ſame cup. He alone can obtain a ſuperiority over 
the others , who is judged to have treated the ſame ſub- 
je& better than they. And whoever claims it for every 
little idle production of his, becauſe he obtained it once, 
perhaps, for a naterial performance, ought to loſe it for 
ever. Infallibility is a gift no more devolved to the pri- 
mates among the learned republicans, than it is to the 
Porz. All this I know perfectly well; and it is 
my ſyſtem: yet, I muſt confeſs , that theſe reflections, 
however juſt , have not abſolutely been able to rein- 
gratiate poor Reftaut in my mind, ſo far as to make me 
take his word or authority, even on the leaft inſiggifi- 
cant grammatical rule, ſhould it be but upon the con- 
cordance of the ſubſequent with it's antecedent , were that 
chord unfortunately found untouched by any other gram- 
marian , and did not all the laws of reaſon and common- 
ſenſe concur to prove the neceſſity of ſuch” harmony, 

* | Confined , 


TURKS. 0.E UA 24-2 8: $4 


Confined , as I was for a while, to I 4bbes Girard's 
Grammar, I adopted his diviſion of our verbs, and of 
moſt of his denominations of our modes and tenſes : but 
the application I made of thoſe conjugations to my Pa- 
radigm, already drawn up in the ſame form in which 1 
offer it now to the public, (for I ſtruck it off at once , 
ſuch as it is, and never altered a jot in it ever ſince) ſoon 
pointed me out a new road ; which, by cloſe adherence 
to, and a very particular examination of all the moſt par- 
ticular minutiæ I perceived in it, proved itſelf , at laſt, 
to be the TRUE , and, therefore, the onNLY one, 


The firſt ſtep which led me to the diſcovery was , my 
having choſen , for radicals of the perſonal modes, that 
imperſonal one, which is generally called Ineinitivs in all 
the ſchools , and which had hitherty been placed the laſt , 
and at the tail of the verbs, in imitation of the Latin 
conjugations, Tarzn I perceived the uniformity and in- 
variability of the ſyſtem of our forefathers , in deriving , | 
conſtantly , all their tenſes, in a mechanical manner, 
| from the ſame ſource, and in the ſame uniform me- 


thod. This began to ruin ſome of the irregularities of which 
our Verbs had always been accuſed. 


The ſecond ſtep was when I began to look out for ſome 
general rules, by which I might give the method of apply- 
ing properly all thoſe terminations , or endings of words con- 
tained in my PaRapigM , to the infinitive or ſimple of any 


verb 
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verb propoſed, and thereby reduce the whole to a kind of 
general ſyſtem if poſſible, As my firſt eſſays and trials were 
apon the fifſt conjugation, the firſt verb I chanked to fall 

upon was a verb which had a g before the er of it's infinitive. 
The attention I here found requiſite, for the inſertion of an ein 


certain parts, made me look upon it as a very unfit verb to 
ſerve for a PARA DIOMATICAT ONE ; and as it brought to 
my mind ſome others which had a c, in the ſame place 
where this had a g, I ſaw the neceſſity of chuſing ſuch a one 
as ſhould be perfectly free from any ſuch inconvenience , 
This engaged me in the review of a great many of them, 
till at laſt all the letters of the alphabet had paſt before me 
in ſome verbs or other, occupying the place which the g 
occupied in the firſt verb which had occurred to me, 


. S_. © 


This general review produced an amazing good effect. 
It threw light on our real ſyſtem of conjugating . 
There remained then nothing more for me to do than to 
i generaliſe the conſtant rules which I had obſerved ; by find- 
| ing ſome terms and expreſſions, to make uſe of, more clear, 
| 


and more proper than are furniſhed by the common'and general 
method practiſed in ſuch caſes as this. In ſhort I wanted words 


& * 
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fit to convey to the mind the idea of the part which ſuch or 
ſuch figure, type, or character ated in the compoſition of that 
ſyllable, which was to undergo certain particular alterations, 


endowed with a certain particular meaning. The expreſ- 

ſions of the laſt, the two laſt, or the three laſt letters, the 

laſt but one, &c. gave me particular diſguſt , beſides , that 
1 5 3 —— 
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| | We never think of looking for the Rules of any. one language | 
| in itſelf; and hence' that inſurmountable heap of difficulties 1 
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| they ſeemed to me very unſatisfatory. For, I had already 
then obſerved, in my general ſurvey, that there were ſome- 
times three letters together which, acting the part of one 
only, would create pretended exceptions and irregularities in 
my. verbs, which I did not want to introduce, and add 
again to thoſe I thought, with all the reſt of the world, we 
had already. I had even a deſperate inclination rather to de- 
creaſe the old ones if poſſible, not guefling yet that they 
might all be roqted out, and that I was in the happy road 
which was to conduct me to that deſirable point. 


In this perplexity , I recollected, that, in the courſe of my 
claſſical ſtudies, I had ſeen the terms of Chara#eriftick and 
Figurative made uſe of in Greek grammars to ſome purpoſe 
ſimilar to this. I inſtantly ſeized my Port-RoyaPs Greek 
Grammar. I was then a great enthufiaft in the learned lan- 
guages, and had the misfortune to think, like all thoſe who 
had preceded me, that it would be a very fine thing, and 
a great honour done to my language, could I ſucceed in 
the application of the ſame Rules which ſerved for the con- 


[| jugation of the Greek verbs, to the conjugation of the 


French ones, I enjoyed already, before hand, all the credit 
and the glory which I expected to draw from ſuch a clever 

contrivance. Poor blind man that I was! And it is fo 
| that we all do in matter of languages. We. think the Rules 
of one, may, Day , muſt abſolutely be applied to another. 


we | 
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we meet with in the attainment of languages, all owing to our 
own faults. But I am not to exclaim againſt other people's 
follies : It will be enough to point out my own with ingenu- | 
ouſneſs ; perhaps they may engage others afterwards to re- 
nounce a road fo full of thorns, to take another ſtrewed 
with roſes. 


However, then, after a pretty cloſe examen of the 
Greek's ſyſtem, it diſpleaſed me abſolutely ; and, by good 
luck, I felt in myſelf a natural and irreſiſtible averfion to 
the having now a conſonant, and then a vowel for Figurative. 
This Figurative being by ſome called alſo Chara&eriftick diſ. 
pleaſed me no leſs. I determined then at once to admit indeed 
of theſe two expreſſions, but to aſcribe to each of them a 
diſtin& meaning. I wavered a long while, uncertain which of 
the two, the con/orart er, or the vowels, ſuch as, e, 1, 
or the like, which preceded that r in che infinitive of our 
verbs, I ſhould call a Figurative, and which I ſhould call a 
Characteriſtick. But even in ſettling that point I conſidered 
that I ſhould be no leſs at a loſs hoy to denominate the con- 
ſonants which preceded thoſe vowels, as they could not be 


neglected in the diſpoſition of any general ſyſtem to be 


drawn of the conjugation of our verbs: ſince, ' witneſs c 


and g of ſuch verbs as Tracer and Gager , they were found 
acting ſuch a material part, and requiring ſuch a particular 
notice, as I had found they did. At laſt, after having 
much reflected on the ſubje&, and having luckily hit upon 
the word Terminative to be the denomination of the laſt - 

of 
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of our inſinitives, and that qualification pleaſing me much, 
I ſoon ſettled the buſineſs of the two other words and allotted 


to the Chara#eriſtick the office of deſigning the vowels which 
preceded that Terminative; and to the Figurative I gave 
the charge of conveying the 1dea of any conſonant whatever 
which might chance to precede that wowel or Chara&e- 


riſtick . 


Things remained thus a good while with me without car- 
rying my diſcoveries or improvements any farther. All my 
attention being then taken up with rendering myſelf fami- 
liar with my own newly invented terms of art, and con- 
cealing from others, their late origin and my want of readi- 
neſs in the quick application of them. The more however || 
I peruſed my ſcheme, the more I found it anſwering my 
purpoſe ; when, one day, the whole ſyſtem ſeemed to me 
overturned by the meeting of thoſe of our verbs which have | 
an e mute (as it is generally termed) after the laſt r of their 
infinitive , and thoſe which had another vowel inſtead of a 
conſonant before that which I called Chara#eriftick. What | 
was Ito do? Was I to call that e- mute Terminative, becauſe it 
was the laſt letter of the word? Was I alſo to call that other | 
vowel Figurative ; becauſe it ſtood , in the derivation of the 
tenſes, in the ſame place which the conſonant occupied when | 
there was one? This accident, I confeſs ſtaggered me a little 
while. I found the authors of Greek grammars had acted 
in that manner. Had I done the ſame, I could not have 


been blamed , 1 had good precedents before me, and great 
e authorities. 
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authorities. But as I had at firſt taken a diſlike to the 
Greek application of the term Figurative, on that very ac- 
count that it was applied now to a conſonant, and then to a 
vowel, I would not fall a victim to that inconſiſtency, for 
it appeared to me ſuch, after having ſo bravely ſtrug- 
gled againſt it at firſt. My courage was rewarded, In a few 
days Lrecollected that in our poetry we diſtinguiſhed ſome of 
our verſes by the appellation of maſculine, and ſome by that of 
feminine, a diſtinction grounded merely upon their ending with 
words having, or not having ſuch an e mute at their end. This 
was ſufficient to furniſh me with an appellation for the two 
ſorts of Terminatives of our verbs. So that in imitation of our 
poetry I gave the name of Terminatives maſculine to thoſe r's 
which we find after ſuch verbs as Priver, Agir, and Aftoir, and 
Terminatives feminine to thoſe which we find after ſuch verbs as 
Rire, croire, clore , conclure, &c. That point once gained, 
there remained but thoſe troubleſome vowels which, as in 
Plier , ſometimes were found ſeemingly occupying the place 
of a Figurative; but the term Dominant , immediately af- 
ter the happy denomination of the two ſorts of Terminatives , 
occured to me ſuddenly , and ſatisfied me fully in this reſ- 
pect, as it conveyed a very preciſe idea, both of the poſi- 
tion of the vowel , and the part it acted in the derivatives, 
ſince it never happened to be loſt in any of them, and claſhed 
inceſſantly , and in a predominant manner, againſt every new 


ſyllable ſubſtituted for the original and radical one. 


From | 
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From that very inſtant I met with nothing more 
to croſs me in my reducing the verbs to a general 
form, and ſteady ſyſtem of flecting them upon my Paradigm, 
and the moſt happy ſucceſs always crowned every new ſtep 
I made in that new track. Every day, ſome im- 
portant diſcovery afforded me a freſh proof of the good- 
neſs of the firſt principles I had laid down, corroborated them, 
and threw a new light upon the whole ſyſtem : which , inſen- 
ſibly made it grow more and more important, as it now and 
then waſhed off ſome of the pretended irregularities ſo much 
objected to in our verbs, | 


At laſt, encouraged more and more by ſuch an unexpected 
ſucceſs, I began to conceive that ſuch a ſyſtem could not 
ſo eaſily ſolve all the difficulties of our verbs, without being 
ſuſceptible of a more extenſive application. I reflected, 
and conſidered , that every tenſe, and every perſon of each 
tenſe, were themſelves ſo many derivatives of one ſingle 
root, which was the ixffuitive. That the uniform, regu- 
lar and invariable proceſs of our language in the formation 
of thoſe derivatives, could not be confined to that ſort of 
words only, called verxzs; and that the method which our 
language purſued in theſe, could be but in conformity to a 
general one, which was certainly purſued in the like manner 
in all the other ſorts of words. From that moment, I deter- 
mined upon extending my views, and conſidered my lan- 
guage more at large than I hitherto had done. 1 attempted 
to analyſe every word as it came indiſcriminately , verb or 
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| not, by Terminative, Chara#triftick and Figurative. The 
rules 1 had laid down for flecting the Verbs upon my Para- 
Aigm, had firſt taught me to begin always by the laſt figure 
of a word, and to go thus in retrograding . But I had yet 
never gone, nor thought of going, farther than the fgura- 
tive, or the dominaxt, of the laſt ſyllable. By habit I continued | 
thus in the other words, and analyſed them all through as | 
they came whether of few or of the greateſt number of ſyl- 


lables. I was not long before I found, there was no other 


method of doing it, and that to-begin by the firſt letter, would 
be abſolutely againſt the genius of the language. It was THEN 
that I began to perceive that the ſenſe of a word chiefly lay 
in it's conſonants, and that this was the reaſon of the pre- 
ſervation of the utterance of the c and g in the derivatives, 
ſuch as in the roots , &c. In ſhort, what at firſt was but a 
ſpark of light became inſenſibly a blaze, and this new ope- 


ration conducted me to the diſcovery of the true and funda. | 
mental ſyſtem of our proſody , ſo as to ſhew me how it could | 
II be reduced to certain, rational, invariable and quite ma- 
thematical principles. Iconld not help, I confeſs, 'admir- | 
ing the conſiſtency of the rules, knd the perfe& connexion | 
reigning through the whole ſyſtem , which hold as | 
perfectly tegether as the links of a chain. I continued to | 
practice that operation, which in return cleared ſeveral | 


difficulties which had remained with me in reſpect to ſome 


verbs of the three laſt conjugations, and more particularly 
in the /econd branch of the sixr R. So that 1 did 
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nothing elſe for fx years and more but to alter my tables | 
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of Verbs, moving and changing each of them from one 
place to the other of thoſe tables, till I brought them, 


at laſt to the point, of perfection in which they now Szz Mm 
to me to be. 


I ſhall not then trouble my reader any longer on this ſub- | 
je& , nor attempt to give him an account of the ſeveral | 
vartations, changes, and alterations which the gradual 
diſcoveries I was making, almoſt every day, obliged me 
to introduce in the clafling of ſuch and ſuch particular 
verbs; and, in the moving this at the head of it's table, 
that at the end, and that other before this, and this next 
after that, and ſo on. I could, ifit was neceſſary, give, 
month by month, ever ſince the ſecond of JuLy, 1764, 
that I drew out my Parapicm, and almoſt week by week , 
a preciſe account when I found out ſuch a particular rule, 
when I diſcovered the ſolution of ſuch a difficulty, when 


I altered my opinion about it , and upon what occaſion , 
xc. But „beſides that there could be nothing entertain- 
ing in this to my readers, it would be, to me, the 
moſt tedious taſk I could be put to. I only mention it 
to prevent any accuſation of having been a plagiary, in 
caſe, what I doubt much, it could ſo happen, that any body 
elſe had ever had the ſame thought at any period of 
time before me. I therefore moſt ſolemnly proteſt here that 
I never ſaw any; that I believe this ſyſtem entirely my 
own , and that it coſt me a great deal of pains and 
trouble, very aſſiduous and unremitted labour: in ſhort, 


that 


— 
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that out of, perhaps, FirTY manuſcript copies which 
(from the twelfth of April, 1765, when I parted with 
the firſt) have been at different periods deſired of me, 
there are not, at this time, to alike in the whole 
world. I think this may prove, better than any thing elſe 


I could ſay, that it is truly at the expence of my aſſi- 
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duous enquiries, and, by little and little at a time, that 
I have found, and brought to the point at which it now is, what 


| I hazard to expoſe to the public cenſure. Without, there- 
| fore , treſpaſſing any longer upon my Reader's patience , I 
| proceed directly to give the xev of the preſent BRAchr- 
eRaray of the FRENCH VERBS3 ; 
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Y the BaacaycraPahy of the FreEncny VerBs we 


B 


mean, a ſhort and expeditious way of conjugating 
the FRENCH Verss : ſo as to take down, out of each of 
them, or out of any Verb propoſed , nothing but what is 
eſſential and radical, and leaving all the reſt out, with- 
out paying any regard to it, as being of courſe, and 
therefore perfectly known. 


The word is of Greek origin: it's etymology is eaxde 
brevis 5 and yeuPw » ſeribo . 


To take down a Verb thus, in this ſhort way, requires 
and ſuppoſes then a general ſyſtem of fleions in all the 
verbs, which we muſt be acquainted with, that we may 
note in their proper places what is, or is not, conformable 


to that ſyſtem , and have a proper and diſtinctive mark for 
each. 


That ſyſtem is, what is contained in the Parap1cm. 
By it we are then to begin our Key to the BRAchyOoRAPRNY 
of the FRENCH VERERS: let us pay it a moment's attention. 
OF 

1 
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PARADIGH from Nagalunus, exemplar or exenplum, 


gui, que, quod oftenditur , offertur ad exemplum, &C. is then | 


a ſcheme , table, plan or deſcriptive repreſentation , in ſhort 
what, in French, we call much better than all that, a 


TaBLEau-GENERAL of all the flections, by modes, tenſes, 
and perſons, which are common to all the Verbs of the 


language. 


Let us then examine this, in the ſame ſituation in which it 
offers itſelf now to our inſpection. 

What is meant by the figures A, B, and C, which are 
ſeen at the top of this Pakavicm, as well as by the num- 
bers I, II, III, IV, V, VI, VII, and VIII, being 


| | explained to me already in the page which ſtands at my 


left hand, it is plain enough that their buſineſs there is 


only to ſave the repetition of thoſe denominations, and to 
convey . 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 
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convey their meaning in the ſhorteſt manner poſlible , | 
Therefore I take them as they ſtand, and my conclufion 
from their poſition is, | , 


ThatA, B, C, are the three fundamental parts of any 
French Verb whatever, from which all the ſimple tenſes , 
of whatever mode they may be, amounting all to VIII in 
number, are to be drawn in an analogical and mechanical 


manner. 


That A (the Simple) can never end but with the Termina- 
tive r; and that this Terminati ve is either maſculine or fe- 
minine. 


That B (the circum/tantial) ends conſtantly in a, ,s, and 
never otherwiſe . 


That C (the compleat) muſt end either in F, in?, or 


in 2. 


That every tenſe is, afterwards, divided into ſingular and 
plural; each of which numbers is ſubdivided alſo into three 


perſons ; vix. a firſt, a ſecond, and a third. 


That the ſingular of I (the Pre/ent-ab/olute in the Poſitive 
mode) is drawn from A, and ends either in e quieſcent or 
not ſounded, (which I know to be ſach by it's having no ac- 


cent over it) or in 3. — That when in e quieſcent in the 


1 | D | firſt 
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arſt perſon, the third is like the firſt, and the ſecond takes | 
an additional 5: and when in f in the firſt perſon , it is the 


into a: 


That che plural of I comes from B, and ends invariably 


* 


in ,; e, X; k, 2,1. 


from B, both in the ſingular and plural, and ends in , i,; 
0,i,5;3 ,, t, in it's ſingular; and, in 2, o, u,; i, e, x, eiu, t, 


in the plural. 


That III (the Preſent- conditional &c.) is drawn both in it's | 


would moſt certainly render it undiſtinguiſhable from it, was 
it not for an 7-, accompanied with an hyphen , which I ſee 
prefixed in every perſon, both of the ſingular and plural 
number. This peculiarity , if [am to make the beſt I can of 
the marks made uſe of in this Pa RA IGM, I take to be ſuch 
as follows. — The A, whence this tenſe is drawn, I ob- 
ſerve to end conſtantly by the Terminative r. This tenſe 
which I am directed to take from A, and terminate with 
the very ſame endings as II, offers to me a conſtant , which 
by means of the hyphen, denoting union, by which 
it is followed, I conceive to be intended to precede thoſe 


endings, I conclude then that if I place thoſe endings of 
II after the Termigative r, or the A of any French verb 


— — 


ſecond which is like the firſt, and the third changes that y | 7 


That II (the Pre/ent-relative in the Poſitive mode) is drawn || 


angular and plural from A, and ends exactly like II „which 


wh atever 
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whatever I ſhall have its III. And I believe my conclu- 


ſion is pretty right. 


That IV (the Prererite-definite , &c.) is drawn from C, 
and always agreeably to the Chara&eriftick of that C. To 
know in what manner the operation and agreement is 
made between them, I combine the things thus: C ends in 
„ in , of in , IV. ends in ,; 5,43 Or aj. It uw 
plain that the IV cannot be in 2,7, unleſs the C be in 
1; that when the IV is in 7z,s; it muſt be likewiſe when 
the C is in 1 therefore I conclude that a IV is never in 
4,1, unleſs the C be in #. This combination, and match- 
ing of the parts, ſeeming to me rational enough, I conti. 
nue to obſerve, and take notice , that when the C is in #, 
the IV ends in a,i; a,s; a; for the fingular; and the 


plural in 4, with a circumflex accent over it, for the 


iſt, and 2d. perſons plural; and in #, with a grave ac- 
cent over it , for the third : and that, to thoſe three par- 
ticular endings of ſuch a IV plural, I am to add again 
n, e,, in the firſt perſon; e,, in the ſecond; and 
r,e,n,t, in the third, — When the C is in 7, it is likely 
enough that in adding an s to that 7 „I obtain the 
i,s for the firſt and ſecond ſingular of the IV, which is 
offered to me, at that tenſe, in the PARADp ICM; and 
that changing that into a ?, I have the third ſingular: 
that if to that : of the C, I add the ſame endings , e, f; 
, e,; and r,e,,t as before, and a circumflex accent over 
that 7, in efch of theſe three perſons I obtain a plural, 


* _ 7 . 
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perfectly agreeable to the ſingular.— And when the C ends 
in à, if I proceed with that « as when in 1, I ſee plainly 


that I muſt obtain from that operation a IV, ſuch as is 
pointed out to me in the Pagapicn, | 


That V (the Future, &c.) is drawn both in the ſin- I 


gular and. plural from A: and the ſame indications I 
found in III, to engage me to think that that tenſe was 
formed by, adding o, i,, &c. after the Terminative of A, 
induce me, here alſo, to think that this V is formed by 
adding a, i; as; a; after the Terminativeof A, for the ſin- 
gular of V; and that the plural is formed by adding c, u,; 
e,z; o, u, t for the plural, after the ſame Terminative of A. 


That IV (the Imperative) has neither a 1ſt. nor a third 
perſon in the ſingular, and wants the third plural. That 
the remaining ſecond ſingular is drawn (in a certain particu- 
lar manner, which I cannot gueſs, and which is not ſuf- 
ficiently explained to me by the aſteriſk (*) which is there) 
from A; but that, as I take it to be meant, by the pre- 
ference given to an a of lower caſe, inſtead of an A capi- 
tal; and by the figure I. which is joined by that ſmall a, 
this zd. perſon ſingular of VI, is not drawn directly, 
but only at ſecond-hand, from A; therefore it does not 
appear to me to be the direct Sox of A, but of I; which 
I, being the direct Sen of A, makes che ſecond perſon 
ſingular of VI, the Grandſon of that A. —— The firſt and 
ſecond perſon plural of VI, by the ſame reaſons and argu- 


ments, 
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ments, ſeem likewiſe to me the Grard/ons of B by I; and 
as they end like thoſe ſame perſons of I, in o,z,s, and e, æ, 
I conjecture that it muſt be by the recopying of thoſe two 


perſons plural of I, that a plural of VI is formed. 


That VII (the Preſent and Future abſol. of the Subſequent 
mode) is drawn in the ſingular from B, and ends in e; es; 
e; all quieſcent, as I conclude, from there being no 
accent over them, And that the plural of that fame VII 3 
is, by the ſame reaſons and arguments I made uſe of in 
VI, the Grandſon of B, through II plural, from which it's 
own firſt and ſecond plural are drawn, to all appearance, 
by a recopying of the ſame perſons of II, as the terminations 


or endings 7,0,z,s and i, e, x indicate it plain enough; but that 
the third plural ſeems to. have nothing to do with that of 
Il, and to come rather from the third fingular of the ſame 
VII by the mere addition of 2, and 2, which I conclude 


to be ſo from my obſerving no i, before the e, , t, as is 
the caſe in II. 


That VIII is drawn from C „not directly, but at ſecond- 
hand, and is it's Grand/on by IV . through the ſecond per- 
ſon ſingular of this laſt, as the double dagger (t) which I 
ſee annexed to the number VIII, and repeated at the ſecond 
perſon ſingular of IV indicates plain enough. Beſides , it 
h is evident, that the ſame C/ ara geriſticks are preſerved in 
n VIII, which form and conſtitute the ſeveral IV's. I conclude 
d then from the exteriour appearances of things, that what- 
ever is my IV, if I take it's ſecond perfon ſingular, and 
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write it three times down , 1 ſhall, by doubling the - in the 
iſt. perſon, and adding an e quieſcent, have the 1ſt . per- 
ſon fingular of VIII; by doubling again the fame „ in the 
. 24. and adding e,, I ſhall have the ſecond perſon ſingu- 
lar; and that, in the zd, if I change that ſame , into 
a t, and place a circumflex over the Charageriſtick, to ſup- 
ply the ſupprefſion of the radical 5, I ſhall have the third 
perſon ſingular of VIII. — As for the plural of this tenſe, 
there is no doubt but by copying, as for the ſingular, three 
times over the ſecond perſon fingular of any IV whatever, 
and adding 5, i, o, u, 6, for the 1ſt perſon; $,7,c,z, for the 
ſecond ; and 5,e,,t; for the third; after, and beſides the 
radical 5 of that ſecond perſon ſingular of that IV, I muſt 
have a perfect plural of VIII. 


Such is what, with a little good ſenſe and induſtry, may 
eaſily be inferred from the mere inſpe&ion of the Pax A- 
bleu, and without any affiftance, All theſe inductions 
naturally ſtart up, at the very firſt glance caſt on the Par A- 
DIGM. Let us now examine the little difficulties which ill 
remain in our mind, after we have drawn thoſe induc- 
tions; and which, as they cannot be expreſſed in that 
Pak Abicu, require a living guide, or ſome written direc- 
tions to clear them up. They will form a kind of epitome , 
or recapitulation of the moſt general rules laid down in the 
GRAMMAR for the flection of the FRERNCRH-VERBS, and 
form the object of the following 


QUERIES. 


—_— 


—— 
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I. Quza. How are derivatives generally drawn from 
their roots? | 


manner, from their roots, but by mutation, addition, or ſub- 
traction. There neither is, nor can be, in any language 
whatever, any other poſſible method of forming a deriva- 
tive from any root. 


II. Quer. How is the B of a verb formed, and whence 
is it derived ? 


Axs. From A, by changing the Terminative and Cha- 
racteriſtict into a,n,t; which proves to be by mutation. 


II. Quer. How is C formed, and whence derived? 


Axs. From the ſame A, by throwing away the Termina- 


adding an acute accent over that e, thus (') which produces 
this ſort of 5. So that C proves to be drawn from A by 
Jubtration . 


IV. Que. I ſee whence I comes; but how it is thence 
drawn, I do not know? 


Ass. I is drawn from A either by /ubtra&im, or by 
mutation. When by ſubtraction, which is the caſe ſolely 
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Axs. Derivatives cannot be drawn in any other poſſible 


| 


tive only; and when, in ſo doing, there remains an e, 
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in what is vulgarly called the 1ſt conjugation, it is by the 
mere throwing away of the Terminative ; whence there reſults 
an e quieſcent, or not ſounded, &c . ſuch as is ſeen in the 
Patanicnm : When by mutation, which is the caſe in all 
the other conjugations, it is by changing the Terminative 
into an , &c. whence the two ways of ending, exhibited 
ander the fingular of I in the Pa R ADIO. 


V. Qurs, How is the plural of I drawn from B? 


Ans. By mutation of the a, n, t into o, ,; e, x; &c. as 
the PARA DIOM offers it to us. | 


VI. Quer. How is II drawn from B? In the ſame man- 
ner as the plural of I, I ſuppoſe ? 


Ans. Juſt the ſame; by mutation. 


VII. Qurx. I underſtand very well the III; I ſee it is 
formed from A, by addition: I underſtand, and ſee plainly 
alſo, how IV is formed, when the C, it's root, is in i Or ; 
and that it is by addition likewiſe, ſince I do not loſe, in 
thoſe IV's, the fight of the Chara&eriftick of their reſpec- 
tive C's. But how 1s the IV of the C's in # formed , unleſs 
it be by mutation? I can but juſt gueſs, and ſuppoſe it ſo, 
from the operation I have ſeen in the other renſes ? 


Ans. And it is indeed formed in that manner preciſely . 


VIII. Qua. 


ee 5. 


VIII. Quex. What can be the meaning of that aſteriſk 


(*) in the ſecond perſon fingular of VI; and how is that 
VI drawn from 1 ? | 


Len agate — — —— 
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Axs. By rejecting the pronoun Ju, and the 3 final of the 
ſecond perfon ſingular of 1; and the pronouns Nous and 
Vous of the 1ſt, and 2d. plural of that ſame I. you form 
and conſtitute a VI in any French Verb whatever. Now, 
as in rejecting the s of the ſecond perſon ſingular of I, 
what remains muſt be the Charaderiſtich which precedes the 
Terminative of A; and as ſuch a Chara&eriftick varies ac- 


— 
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cording to the conjugation , thoſe various Chara@eriſticks 
could not all be mentioned in the Paradigm, at the place of 
the ſecond perſon ſingular of VI, ſince none of them had 
been mentioned either in A, or in I. It was then enough 
to indicate, by an aſteriſk , (as it might have been indeed by 
any other mark indifferently) that a certain perſon was, by 
means of a certain rule to be obſerved in the operation, to 
be brought there; but that, as it depended upon one, ſub- 
ject to various ſhapes or forms, which was the ſecond per- 
ſon ſingular of I. it was enough, after being acquainted 
with the rule, to indicate only that perſon, in the place 
where it was to be brought, as it could not be miſtaken ; 
[| fince it is impoſſible ever to come to VI, without having 
formed and paſſed through I. Concluſion, that as is I. 
ſuch is always VI. 


— 


E | IX. Qugx. 
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IX. Qurx . I underſtand perfectly well now the VII and 
VIII, with reſpe& to the nature of their formation. The 
VIII was already quite obvious to me at firſt ſight; and, I 
conjecture very eaſily now, that the ſingular of VII, for 
the formation of which I am directed, in the Paravicm, 
to call upon B, is thence drawn by mutation. But, what 
I cannot gueſs , and which ſeems to me an objection is, why, 
for that ſingular of VII, I am ſent to B, when it ſeems to 
me to end like one of the two ſingulars of I; and when, 
in the practice, if, as in the Verb Parr, I change the 
a, , t of it's B—Parlant, into an e quieſcent, I obtain the 
very ſame and identical product, as when to form the I of 
the ſame Verb, I throw away the Terminative of it's A. Why 
does not the Pa Abi u refer me directly to I, rather than 


to B, if, by that different operation, I am to obtain no 
other product. Does not this ſeem to multiply the difficulties ? 


Ans. No: Experience will prove to any man, that 
the direAing of the VII's ſingular to be drawn from B, 


Fr 
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by mutation of 2, , into e; es; e; renders the rule 
general, for all ſorts of Verbs, out of all the conjuga- 
tions; while, otherwiſe, it would have been peculiar to 
the 1ſt. conjugation only, and occaſioned, afterwards, 
as many exceptions as there are individual-verbs in the 
other five remaining. This is found treated at large in 
the Grammar , at it's proper place; where the Reader 
muſt be referred for his further ſatisfaction. 


co Neo. 
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From the firſt inſpection of the PAR ADbIOMH, and the 
ANSWERS to the QUERIES. 


HE concluſion which a man of ſenſe muſt draw from 
his above inſpection of the Partapicm, ſuch as it 
ſtrikes him at firſt ſight, and the answers to the ſeve- 
ral quzrIEs, muſt be the Two following Laws, 


I. Law. That that Verb alone can be deemed a RRE 
GULAR-VERB Which is conformable to the directions of the 
PaRADIGM , and to the answers made to the ſeveral 
QUERIES. 


II. Law. That a Verb cannot be deemed irregular for 
a merely apparent deviation from the directions of the Pa- 
RADIGM , and the answers made to the ſeveral que- 
RIES; and that ſomething more than the EYES only (wiz. 
the MinD) muſt be ſatisfied in that reſpect. Therefore, 
that that Verb alone ſhall be deemed an irregular ; the irre- 
gularity of which, it will not be poſſible rationally to ac- 
count for, ſo as to bring under a natural and neceſſary cauſe, 
Becauſe the word itſelf 1xREGULAR , meaning not conform- 
able to a NATURAL Or RATIONAL RULE , Which word 
RULE is ſynonimous to CavsE or PRINCIPLE ; nothing 


E 2 therefore 


. | 
therefore which has a PRINCIPIE or cavsE , and is the 
conſequential effet of it , can be deemed irregular , 


ſince it is done in conformity to that RULE, Aus, 


Or PRINCIPLE . 


It is then according to the fpirit of theſe two Laws, that we 
are going to examine all the Verbs in this Bxacuycrayny 
ſingly , one after another : After which candid examina- 
tion, the impartial reader will judge whether he can ſay 
or not , that he has had hitherto a rational idea of irregu- 
lar verbs, and whether thoſe he was wont from the falſe 
repreſentations and want of underſtanding them, to claſs 
under the ſpecious name of 1rREGULaRs, deſerves that 
appellation, when he ſees they are for the moſt part the 


moſt conformable to the naked Parapicm without even 
the leaſt need of interpretation , apology , or juſtification 
to operate what is ironically called faciam te ben? wenire , 


But, before I proceed upon this intereſting buſineſs , 
I beg leave to ſtop one moment upon p. the 4th. of this 
| BRacfYGRAPHY , and conſider a much more extenſive 
Paxabion than the precedent , which is offered to me 
| under the title of A GIXE AT TaBLe of a/l the FreEnCH 


Moves, Oe. 
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Page 10. 


E RBS are divided into Modes; a Mode, from modus, 

means the manner of viewing or conſidering the ac- 
tion or ſenſation , which conſtitutes. the principal and 
primary idea of any Verb whatever. 


The are five ſuch in the French language —I. The In- 
DEFINITE ,—[Il. The PosiTive.—IlM. The Hrror g- 


QUENT , Gee for them in the grammar, 


TICAL , IV. The ImeeraTiveE.—V, And the Susrse- | 
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Modes are divided into tenſes, called in French temps. 
By thoſe temps, from tempus, is meant the different :imes or 
epochas, when the action or ſenſation which conſtitutes the 
principal and primary idea of a verb, is conſidered as hav- 
ing happened .— Thoſe times are either paſt, preſent , or to 
come , which are the only three points into which the ſucceſ- 
ſion of events can be divided in the phyſical order of Nature. 
And each mode (except the VI.) admits of thoſe three divi- 
ſions of time. 


It is a happy circumſtance in a language, when theſe va- 
rious modes of viewing an action or ſenſation, as well as 
the different diviſions of times in which ſuch actions hap- 
pened, or ſenſations were experienced, may be and are 
really expreſſed, each by a certain fixed and determined va- 
riation of the laſt ſyllable of the radical word, particularly 
adapted to convey thoſe different ideas. By radical word 1 
mean that which , like Amare, is leaſt complex or charged 
with acceſſory ideas , 


The FrEencH, and the two ſiſters the Spaniſh and the 
Ttalian , have but few tenſes which are expreſſed by means of 
the mere alteration of the laſt ſyllable : though they have not 
failed to ſecure, in that manner, the principal tenſes at leaſt 
of each Mode. But the ſcantineſs of terminations in tlioſe 
three languages, not permitting them to expreſs in the like 
manner all thoſe other tenſes, which the neceſſity of being | 


nice, clear and perſpicuous in the expreſſion of the different 
relations , 
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| relations, which actions and ſenſations were ſuſceptible of 


admitting , when conſidered in a point of reference to each 
other, ſeemed to require : they were obliged to have recourſe 
to ſome other particular Verbs, which, joined to certain 
farts of the InpeFInIT E-Mop of that, the ſupernumerary 
tenſes of which they wanted to expreſs, ſoon anſwered the 
intended purpoſe, Thoſe particular Verbs, thus employed 
are known under the name of auxiliaries or auxiliary-Perbs : 
and the tenſes then formed de/criprive or compound tenſes, in 
oppoſition to thoſe which formed by the art of varying the 
termination of the radical word only , are called fabricative 


or /imple. 


Hitherto our beſt grammarians had attended only to Two 
of theſe AuxiLIARIES, namely ET RE and AvoiR. And, 
of courſe , no more had been found out by the gentlemen of 
the teaching tribe of this country, whoſe ignorance does not 
permit them to ſoar high enough to think for themſelves ; 
but forces them to be contented with the deſpicable trade of 


I] humbly and ſervilely copying others. As for my part, 
ho hate copying, thought, that I had good reaſons for 


calling by that name three more of our Verbs, which, as 
will be found proved to a demonſtration in my grammar, 
act in our language the ſame part as ET AE and Avoir do, 


namely that of auxiliaries. Thoſe three new AUXIL1aRIES 
are Yenir-de, Devoir, and ALLER. 


The |. 


— 


F 


The 5, expreſſes the principal action or ſenſation of 
a Verb as juſt elapſed, and conſiders it in that light: as, 
IL viexnT-de Parler, (he has just; ſpoken .) — The ſecond, 
as being to be, by compact and previous agreement, or in 
conſequence of the natural {courſe of things; as Js pots 
ſouper ce ſoir chez la Marquiſe de Treville, (I am to /up 
this evening at, &c) and Ir .dorT en reſulter de tres grands 
avantages (there MusT reſult from that very great advantages.) 
The firſt example ſhews that my action of going to ſup at 
that Marchioneſs is the effect of a previous engagement; 
the ſecond that, according to the natural courſe of things, 
none but very great advantages can reaſonably be expected 
from a certain particular circumſtance referred to, by that 
little word ex .——The third, expreſſes the principal aQion or 
ſenſation of a Verb as being near at hand to happen ; as 
Silence! La voila qui Va chanter, (bark! here fhe is who 


is GOING to ing.) This may be conſidered as a Paulo-poff. 
Future - | | 


To underſtand, therefore, the ſigns made uſe of in this 
preſent TABLE, we are to know that in order to bring 
all the poſſible Mopes and TENSES of the French Verbs 
within the ſmalleſt compaſs poſſible, and the ſhorteſt 
view, we have deſigned any Verb principal by the 
mark . .; the firſt auxiliary Vixin-de, by a Greek A; 
the ſecond auxiliary Devoir, by a Greek IT; the third 
auxiliary ALLER, by a Greek Q: and either of the two 


auxiliaries (ETRE and Avors) but more eſpecially this laſt by 
. no} 
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no mark at all; except thoſe of their particular modes and 
| tenſes , which are deſigned by ſmall ſigus and figures. con- 
formable to thoſe of a larger form marked in the Paragige . 
Ex. gr. A, B, C repreſent the Simple, the Girewnftantial , 
and the Compleat of any Verb whatever. Therefore a, 6, 
and c are to be underſtood as repreſentative of the ſame parts 
of ETze or Avoik. Andif VI means an Imperative of 


any Verb whatever, 6 means that only of an auxiliary, 
and ſo on. 9 


For the ſake of thoſe who (like ladies) having not received 
a a Claſſical education are unacquainted with Greek, the A 
may be called a triangle, the IT a door, and the Q an 
horſe-ſhoe if you pleaſe. Thoſe figures having been choſen 
on purpoſe rather to make an impreſſion on the mind by 
their ſhape only, like the ſtrokes of Port-hand-writing , 
are therefore intended to convey at firſt fight the idea of the 
auxiliary for which they ſtand , not to be named. 


We had again another intention when we made uſe of /gns 
inſtead of *vords; firſt to give a general ſkeleton of all the 
poſſible phraſes of the French language, fo that they who 
learn it might in a moment find in thoſe /chemes, draughts 
| and paradigms , all the poſſible phraſes however complicated 
| ready conſtructed for them, without being reduced to the | 
| difficult and tedious way of recurring to ſeveral rules to make | 
| as it werea kind of compoſt of them. Secondly, We were | 
| vilipg to avoid the abſurdity which reſults from making. one 
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ſingle Verb undergo all the poflible accidents, and combi- 
nations of the language, which muſt neceſſarily be produc-. 
tive of many unſpeakable phraſes which are repugnant to 
common ſenſe, and diſguſtful to the learner as well as to the 
native Reader. A Verb, for example, which will admit of a | 
plain affirmation in a eertain tenſe, and perſon, will not 
'admit of an interrogative one in another tenſe , and the ſame 
.perſon . I Joe, and I love myſelf, for example, j'aime, 
and je waime, this does very well . But, if I mean to give 
an example how to form a reflected interrogative-verb in the 
future tenſe aimerai-je? this is ridiculous and abſurd, 
Kc. I ſhall not give more examples, this hint is enough to 
make many recollect how diſguſted they have been many 
times at the reading of whole verbs, conjugated through 
all ſorts of poſſible modes, tenſes, and accidents of con- 
ſtruction, when ſome of them -were utterly impoſſible and 
unapplicable to that particular verb. Now, by our ſkele- 
ton, we avoid falling into thoſe inconveniencies, and we 
preſent always a rational and poſſible phraſe; becauſe as 
ſoon as the enquirer has a phraſe in his head which he is 
willing to expreſs , it is moſt inconteſtably a poſſible phraſe: 
if therefore he look in his dictionary for the French Verb, 
which correſponds to the principal one of his Engliſh phraſe, || 
and have recourſe to our tables, there he finds his phraſe 
ready conſtructed for him, 


There are then Five Modes as we. ſaid in the French 


Language, one of which the 1inverixniTs is imperſonal, 


| | | that 
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that is to ſay, not capable of admitting any of che 


| perſons Je, Tu, 1; Nous, Vous, Ile: and rour are 


perſonal , that is to ſay, admit of ſome or all of them 
—Let us examine the uſe of the marks joined by * to 
thoſe various Modes. 


The inbsrintrr, 1 find, is divided into A, B; C. 


which have been heretofore explained to me. But each of 


theſe parts of the indefinite Mode has the figure *. annexed 
to it, and is ſubdivided into five other parts. The figure 


-: wherever it is found, muſt be looked upon as the kign 
or repreſentative of any Verb whatever; ſo that Arn, is 
to me Aimer, Dancer, Rire, Parler, Agir, &C. in ſhort 


A :. indicates to me the s$s1MPLE of any Verb what- ] 


ever which I may want. — The ſigure B  , muſt then of 


| ITT 3 
courſe indicate to me likewiſe the CIRCUMSTANTIAL- of 


any Verb whatever I may want, ſuch as Aimant, Dau- 


, the ſame, 


As for the ſubdiviſions of each of theſe Modes, and their 


ſeveral parts , they go of courſe in taking care to attend to | 


the ſigns, which are all referable to thoſe of the Paradigm , 
p. ij. Example. [Aa de A.] By & I know 1 am to- 
make uſe of the auxiliary Venir-de; by the a which fol- 
lows it, and which I fee correſponds with A, (ſince it is 
the ſame letter under another ſhape) I am directed to take 
the imple of that auxiliary, which is Venir ; and as in this. 

F 2 ſenſe 


— 


gant, Riaut, Parlant, Agiſſant, & c. or any other, = 
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ſenſation is conſidered as at that moment elapſing, juſt 
| /peak) A & de A . muſt be Yexir-de parler, (io have juſt 


| 
| peak) la a. . Al] muſt be Aller parler, (ta be going | 


| #49 /poten) « 


| three auxiliaries Venir- de, Dewoir , and Aller, deal with no 
| other part but the sIurIE of Verbs; and the two others | 
| Erxz and Avoix deal with no other part but their co. 
| rLEAT. 2dly. That when auxiliaries are made uſe of, 


W 
ſenſe Henir is always accompanied with de, that de is there 
placed after it. The following A ©: ſhews me, that if, 
after Yenir-de, I place the Ample of any Verb whatever 1 
may think of, ſuch as thofe above-mentioned , or others, 
I ſhall have the mode of that Verb in which the action or 


gone and ended. Therefore, ſuppoſe A;: is Parler (to | 
Halen, IH E. . A,] muſt be Devoir parler, (to be to 


to ſpeak) [a. . C.] muſt be voir parit (to have /po- | 


By which examples it may be obſerved , 1ſt. That the 


' 
' 
. 
| 


it is THEY which are to be declined or feed through their | 
own modes , tenſes, and perſons, while that which they | 
are aſſiſting remains invariable and fixed in that part of it in | 
which they admit it. | 


—_ 


A GENERAL OBSERVATION. 


— SD 4. — 


Y the figures A de; II; and Q are meant the three 
auxiliaries Fenir-de, Devair, and Aller . — By the 


figures a, Þ, y, are intended to be pointed out the parts | 
0 


[| other Verbs are indicated by the figures I, II, III, IV, v 


—_—— 


1, 2, 3» 4» 5, 6, 7, and 8, the ſame parts of theſe 


—— 
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of _ nee &, WM; Ms which are 5m all * other 


vj , vij and vj, are d to A marked of the ſame auxi- 
liaries A, IT, and Q, the ſame tenſes which in all the 


VI, VII, and VIII. — By the figures a, b, and c, are 
intended to be defigned the parts of the two auxiliaries 
Etre and Avoir, which in all the other Verbs are noted by 
the ame letters in capital. And by the Arabic numerals 


two laſt auxiliaries which, in other Verbs, are noted by the 
ſame numerals in Roman figures. 


So then, taking for example [III „.] If I ſuppoſe 
A31R to be the Verb, Ill .., muſt prove to be Agireois 
A ith de A :.:-muſt be Viendrois Pagir: N 1 A, Dewv- 
rois agir; Q iij A r. Trois agir : 3. C ©. aurois agi 3. c. 


C aurois eu agi. Cc. Cc. This is now certainly enough 
| 


to underſtand the whole, which, as may be perceived, is a 
very extenſive plan contained within the precincts of a very | 
ſmall compaſs „when it would take many pages was it to be | 
diſplayed at full length upon even one ſingle verb, the con- 


P 


jugation of which , through all its poſſible tenſes, would | 


amount to no leſs than 93 tenſes, all contained in this one 


ſingle page. 


of 
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FIRST CONJUGATION. 


EXPLICATION or THE TABLE. 


— aug 


Page vii. | | 


N this TazLe, as well as in all thoſe which are placed | 


at the head of each of the FIVE following Conjugations, 
every Verb ſtands ready conjugated in one ſingle horizontal 
line; provided that the Pax avicm, and the ſyſtem of flect- 
ing Verbs upon it, as directed in it, be allowed, Let us 
examine how this TABLE is adapted to it. 


The Table is divided into x INE columns. — The :hird, 
fourth, and fifth columns are the principal leaders, and 
are marked A, B, C „ therefore, I expect to find under 
theſe ſigns, the three fundamental parts of the Verbs of 
this Conjugation, whence I am to draw all the others. 


| 


Next 


* 


hs 
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Next.to theſe THREE fundamental columns, I find ano- 
ther marked I, which is indeed the next part I am to form 
after the three fundamental ones, 


Next to I comes another marked III. Quvzxrs, why is II 
omitted? Axs. Becauſe it never varies from B according to 


the indication in the Paradigm. 


Next to III comes another column marked IV. which is 
#2g2in the very next I am to form after III. 


No V! and why? becauſe the rule is, that such as 
III is, sucn 1s V. If therefore, III happen to deviate 
from A, whence it is always drawn, as ſoon as I have got 
it, I have always, without any exception, the V of the ſame 
Verb , by only cutting off the conſtituent termination of the 
III o,z,s, &c. and ſubſtituting for it the conſtituent termi- 


nation of V. a, i; a; &c. There is then never any occaſion 
for a column marked V in any TaBLE, as this rule admits of 
no exception in any caſe whatever. See Envoier, Aller, 
Cueillir, Mourir , Congucrir, Venir, Voir, Veuleir, Devoir, 


Valoir, Peuwzir , &c, for a proof, 


No VI! and why again? For the ſame reaſon as the fore- 


going. A VTalways comes fromT. If then I is given to 


me (and there is always in TaBLESs a column I) let it differ 


ever ſo much of A, what is it to me? I follow my Paradigm, 


take my VI. from the ſtanding I, ſuch as it is, I cannot be 


Wrong. 


* 


* — — 
. 


—— 
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wrong. See Aller for a proof, and all the other Verbs in 
the language. 


Next comes VII. and no VIII! And why not an VIII? be. 
cauſe this ſtands again under the ſame predicament as the V, 
and the VI.—An VIII, favs the Paradigm always comes 
from IV. This always from C. If then J have a column 
IV. how can I be at a loſs how to form VIII. Let my IV, 
deviate ever fo much from C; as ſoon as my IV. is 
given to me, my VIII. follows of courſe, by taking, ac- 
cording as the Paradigm directs , the ſecond perſon fingu- 
lar of the ſtanding IV. doubling the 5, adding an e, &c, 
which rule admits of no exception whatever. See for a 
proof, Vetir, Mourir, Lenir, &c. and in general all the 
Verbs of the language without any exception whatever. 


CoxncLusion. That when the A, B, C, of any Verb 
whatever, are drawn up at the top of a page after the me- 
thod directed in the Paradigm, I. III. IV. and VII. are the 


only tenfes wherein there can poſſibly be found any fort of 


deviations from that Paradigm, and wherein alone they muſt 


| therefore be looked fer; while the II. V. VI. and VIII, 


| remain abſolutely and perfectly free from any . — The pre- 


tended irregularities of the French Verbs begin then already 
to be confined within ſome limits, and are not at liberty to 


| rage wherever they pleaſe in them. Now, let us not forget 


that a deviation from the Paradigm is not to be deemed an 


irregularity, 


irregularity „ unleſs it be abſolutely unaccountable, and 
not juſtifiable by the power of a ſuperior rule. 


The firſt Verb offered in the TanLt is Graver. All it's 
principal parts are placed in their reſpective columns, ac- 
cording to rules, to ſhew it's conformity to thoſe rules: 
whence it becomes Paradigmatical , that is to ſay the ſtand- 
ard for all the Verbs of the firſt conjugation, the Figuratives 
of which are neither a c norag, See the GRAMMAR for the | 


rules to conjugate this Verb. 


Now , with reſpe& to the other Verbs of this conjugation 
mentioned in this Taz , nothing can be expected but the 
pointing out 1n their proper places, either the peculiarities 
attending certain forts of Verbs in their ſpelling : or the 
| pretended irregularities aſcribed to ſome . So that by mark- 
| ing either of theſe in their proper columns, and placing o's 
(noughts or cyphers) which ſignify nothing extraordinary, or 
as uſual , in the others, a Verb will always be found ready 
conjugated in one ſingle line. 


The ſecond Verb offered in the Ta BLE is Placer. A 
pattern for thoſe of the eiGuRaTiveE S, which for the rea- 

ſons mentioned in the GAMMAR take a cedilla under that 
| fgurative before an a and an e. A mere peculiarity marked 
in the column B. All the reſt as uſual. 


„ 
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The third is Gager. A pattern for thofe of the p1Gur 4. | 
Irie z, which for the ſame reaſons as the Verbs in fgura. | 
| tive c, take, inſtead of a cedilla, an additional e after | 


{| their fgurative, in all the ſame places as thoſe of the gu. 
I rative c, take their cedilla. This operation is indicated 


in the column B. All the reſt as uſual. Rales and cauſe; 


The fourth is Plier. A pattern for the Verbs of the vo- 
MIN ANT 1. All as ufual, except in VII, wherein the 
Deminan?, for reaſons explained in the Gramnan, and in 
the AnaLys1s*, is marked to be changed into a y in the 
firſt and ſecond perſons plural. Obſerve that if it is ſo in 
VII, which is always recopied from II, it muſt be ſo likewiſe 

in II, which could not be marked in the Table, fince there 
| never is a column Il in any Table of any conjugation . But || 
it is eaſy enough to infer the neceſſary exiſtence of a cauſe, 


from ſeeing an effect which cannot abſolutely be aſcribed to 
any other principle. 


E N GG b-- mv 5 


THREE pretended IRREGULARS, viz. Puer, Envoter and 


Aller . 


Poux. ] A Verb of the Dominant u. All as ufual : except 
in I where there is an 2, inſtead of an e not ſounded. Proved 
in the GRaAMMaR to be irregular in it's 1H RD perſon ſin- 
gular onLY of I. See there. 
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* Page 198, and the following. 


ExNvOrrR. 
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"I ANSCHTOUTAFRYT.v 
Envorier.] All right: as uſual: except in I, III, and 
VII. Proved in the Grammar that upon the principles 
laid down in the Azal fs p. 200-1. the i of this Verb ought to 
have Two dots in it's A, oxz only in it's 1, 2, and 3 
ſingular, and 3 plural of I, and zwein the 1, 2, 3, fin- 
gular and 3 plural of VII. A nicety and delicacy of the 
French language to diſtinguiſh by the pronungiation reſult- 
ing from theſe two different 7's (i and i) the Poſitive from the 
Sub/equent mode in this Verb and in all thoſe of the ſame na- 


ture.—Proved alſo in the Gzammar how Erverreis is not 
an irregularity. 


ALLER.] Nothing right but B, C and IV. In I. was or 
wais; in III. Troisz in VII. Aille. Proved in the Grammar 
not to be in the leaſt irregular in any part. Is only made 
up of three defective Verbs of which there rema'n in the 


language but ſuch parts as are now found collected here to- 
octher. See the Grammar. 


Page wizj. contains a ſort of Exerciſes, for the learner, on the 
| firſt conjugation : wherein he will find four Verbs by which to 
make himſelf perfectly acquainted with the ſyſtem of the Pa- 
RaD1GM firſt upon Plain Verbs, incumbered with no particular 
Fieuratives nor Domi nants; 1ſt, Exerciſe. Next, four more 

Verbs, to make himſelf maſter of thoſe in Figurative c; 
I 2d, Exerciſe. Next, four more to make himſelf maſter of 


the Verbs in Figurative g; 3d, Exerciſe.—In ſhort, four more 
to make himſelf maſter of the Verbs in Dominant i, and be- 


( 2 come 


52 e 


come familiar with the alteration of that Dominant into a y; 
where, when, and why; 4th, and laſt Frere, 


/ 


/ 

PuEPARATIONS nece//a'y to praftiſe theſe Extrcists, and 
learn how to conjugate Verbs, both at Full length and in 
ſhort , agreeable to the Syſtem of the Pax Abi u. 


AKE a ſquare ſheet of paper of the fize of a quarto or 


peſt paper; fold it length way into four equal parts, 
and then open it again; this will procure you 3 perpendicu- 
lar principal lines. Divide afterwards with a pair of com- 


| paſſes, your page, thus marked with three perpendicular 
| lines, ſo as to obtain 25 horizontal ones, or there about, 


which you will draw with a pencil and a ruler according to 


| the following directions. iſt, One line all through, from 


one edge to the other. 2dly, Leave one blank, and draw 
three more lines all tirough, like the firſt. 36ly, Leave 
one blank. Draw three ſhort lines, from the fir? perpendi- 
cular line only, over the ſecond to the third perpendicular 
line, and end there. 4thly, Leave a blank. Draw z&ree 
long lines. ßthly, A blank. Draw 7hree ſhort lines, 
6thly, Leave a blank. Draw free long lines. 7thly, A 
blank, and a little ſhort line, from the left edge of your 
paper, up to the 1ſt, perpendicular line only. The eſſect 
of this preparation will be ſuch as is repreſented in the an- 


nexed PLATE 3 


1 


| 


| 


— 


| 


Use! 


TR TAS 


uber Gravant mee 


Vouur/graer Tie gravots Vous gramez 
Ila gravent, Ml gravoit Ms gravorent 


Tu graverors Vous graverte: 
It graverotd Uh graverocent 


Vous gravates Th graverns Vous gravere? 
Il, graverent Il ravera Uh graveront 


FP” PT _ DT __T_DCTL_RT VV LR] „ „ „„ „E . „*„%„n YEE "EE 


Que 


Vous gravis Tu gravappes Woigmuajurc: 
Ile, gravght Il merit Il gravaſpent 


Nous FNavames Je graverat Nous geen: 


Notes gravions Je gravafoe No; gag ons 


| 


Nous /gravons Je gravoty Ati. PV UON 1 


um Aditi. 


| 
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Us g oF THE PACE THUS ws ae | 


N the firſt line you write the three fundamental parts of || 
your Verbs, forming one part from the other, according | 
to the directions of the Grammar, and place them ſo that each 

of theſe three fundamental parts ſhould be cut, as near as | 


poſſible, through the middle by one of the three perpendi- | 


cular lines. 


The reſt of the page by means of thoſe three perpendicu- | 
lar lines will appear divided into four columns. On the 
three lines of the fr? column you place your 1, 2, and 3 
ſingular of I; oppoſite to them, in the ſecond column, 


vou place your 1, 2, and 3 plural of the ſame ,-Oppoſite 


| to them, in the zhird column, you place your 1, 2, and 


—— . _ 


— 


3 ſingular of II; and oppoſite to theſe, in the fourth co- 
lumn, you place your 1, 2, and 3 plural of the ſame — 


Under the plural of I, in the ſecond column, you place 


your 1, 2, and 3 ſingular of III; and oppoſite to them, 
(under the fingular of II, and therefore, in the third co- 
lumn) you place your 1, 2, and 3 plural of the ſame III. 
The three next long lines, which go all acroſs your paper 
from one edge to the other, contain your IV and your V, 
both ſingular and plural, in the like manner as the three 
long upper ones did contain your J, and your II — Under 
t his, upon the three next ſhort lines, you write your VT, 
obſerving to put ſome dots upon the firſt line to indicate it's 


deficiency : 


. 


—————— — — ¶ͤͤ— —ũ—P — — — 


ä 


. TODO. THAMR 


un 


deficiency copy your ſecond from the ſame of I, according 
| to the direQion of the Grammar, and in the like manner 
your 1, and 2 plural of the ſame: then throw ſome dots | 
again over the line of the 3 ſingular and plural, to ſhew 
their deficiency . — On the three laſt long lines come your 
VII and VIII, which you manage as you did I and II; IV 
and V on the others: and on the little ſhort line which re- 
mains, you mention the Engliſh word expreſſive of the 
French Verb which you have juſt conjugated. The blank 
which is left at the botrom of the page, may ſerve 
for notes, remarks , and animadverſions, &c. to which 
the Verb may give occaſion, or for thoſe Verbs, 
which happen to be conformable to that which ſtands 
there conjugated . See PLATE II. 


The firſt ſtep which any body, who is defirous to render | 
| himſelf perfectly maſter of the French Verbs muſt take, is 
to conjugate according to the rules laid down in the Gr am- | 
| MAR, 1ſt, the Verb Graver, and the four PLAIN VerBs 
mentioned in the Exerciſes p. viii. and more of this ſort if ke 
| does not find himſelf ſure enough of them ; though , gener- 
ally, I have always found them ſufficient . — 2dly. the Verb |} 
| Placer, as a pattern of the Figrretive c, and the four (or 
more again if necefſiry) belonging to it in the page of Exer- | 
H,, — 3dly, the Verb Gager, as a pattern to the Figurative 

g, and the four belonging to it. — 4thly , Plier as a pattern 
| of the Dominant i, and its four companions , — 5thly, the 
| pretended Iiregulars Paer, Exwoter and Aller. | 


1 
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Then, taking the ſecond conjugation , he will conjugate | 

the Verb Finir, as a pattern of that conjugation, and a few 
more if neceſſary, to render himfelf familiar with the 
rules laid down in the Grammar , with reſpect to it. Then 
proceeding forward , he muſt conjugate at full length , and 
I| without omitting a ſingle one, every individual Verb in the 
rare, according to the rulcs laid down for that purpoſe . 
The conſequence of which will be, that every Verb what- 
ever he can meet with in the French Language, and which 
either is not to be found itſelf in the table, or is not at leaſt 
a compound of them, muſt be conjugated like Finir. 


In ſhort, the ſame operation muſt be continued throughout all 
the Six Conjugationg and then through the two auxilaries ETRE 
and Avors, taking care to conjugate every Verb mentioned 
in the TABLES , even though there ſhould be ever ſo many 
alike, becauſe the object is to enable one's ſelf, to know them 
again in a book when they occur; an advantage which 1s by 
no means to be obtained, unleſs the learner has, at leaſt 
once in his life, written them with his own hand ; and an 
advantage which he never fails to draw from that ſmall trou- 
ble, if he take care to parſe in a French book, along 
with his maſter, who is to put to him the queſtion, every 
Verb of the 1ſt, conjugation, as ſooh as he is out of it, 
omitting all the others: then all the Verbs, both of the 1ſt, 
and azad, when he is out of this: then all thoſe of the 1ſt, 
2d, and zd, and ſo on in proportion as he advances. When 


things are thus managed and conducted, it is phyſically im- 
| poſſible 


l 
1 
} 
* 


— 
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poſſible to arrive at the end of the Verbs without being quite 
| maſter of them. 


„ 
It is Tyex, and not before, that it will be proper to 


take the ſecond ſtep of making the learner conjugate his 


Verbs in the ſhort way, upon a paper prepared as in 


PrATE I. If you tell him to conjugate a Verb, ſo as to 


| ſet down nothing but what deviates from the general Rule 


exhibited in the Paradigm, after having placed his three 


fundamental parts, at the top of his page, on his firſt long 
line, and the firſt perſon ſingular of I, if the Verb be regu- 
ar, it will appear as that in PATE III, and the page 
will be covered with nothing but R's on the middle line 
of every tenſe, which R's fignify Regular , according to 


deviates (always, as is proved in the Grammar, at the 


article of every one , for good, ſolid, and invariable cauſes, 
which force it to be % or /o, and would make it a REAL 
IRREGULAR if it were not /) from the ſyſtem of the Para- 
digm , then, in proportion to the number of thoſe devia- 
tions , there will be ſome parts of that Verb ſet down in 
their' proper places, and the moſt loaded page will look 
hike that of PLATE IV. 


This way of conjugating all the Verbs of the language, 
which have ſome peculiarities, neceſſary to be taken notice 


the Paradigm . If the Verb is irregular, that is to ſay || 


of, is infinitely more ſtriking , and more ſatisfactory, than 
all the other methods which have hitherto been made uſe of , 


— ever 


— 


Ou 


7 


122 


lo mee 


dd TL 434«4„ „„ „ 


PPP ain ̃ ͤ¹ſll K öCU—F¼—²L§TCH e 


Mougntr Mounant- 
Je nnewn . 
K R 
; SB 
JOMNOUTrOLY 
Jem OUruy 
2 R 
K 
Que ue 
—_- 
"RE ESI K. | R 
1 Ll mart 
to de. a 


— 


SERA OL GR ALPHY. 2 


ever ſince any thing has been written on the ſubject. And 
the reaſon is obvious. Before you hear any mention of the 
exiſtence of irrcgular verbs, you learn a ſyſtem of flection, 
to which you have been told, and have afterwards been 
convinced by experience, that any verb muſt ſubmit. 
Tex THOUSAND , or more, verbs do, in fact, ſubmit to 
thoſe rules. They, which do not, have all paſſed through 
your own hands , and every one has been written in all it's 
parts with your own pen . Therefore , whenever you ſee it 
in a book, you certainly recollect it directly: you know 
what perſon , of what tenſe, of what verb, of what con- 


jugation : and you may at once, without the leaſt heſita- 
tion, mention its three fundamental parts. But, though 
you have it ſo ready when you meet with it, you may 
yet find yourſelf ſhort of memory, in ſome parts of 


it, when you happen to want to make uſe of it yourſelf; 


and the particular part, you are willing to make uſe of, may 
very well fail you. THe is the time to have recourſe to 
your BRACHYGRAPHY , either that which you made your- 


ſelf, if it be accurate, or this ready printed one. But, in 


recurring to the verb, in order to find how that part, which 


you want, is formed in it, would it not be very diſagreeable, 
to ſee a whole page full by the conjugation of the whole 
verb at full length ? It is much better, I think, to have it 
as we preſent it here in this BRAHTOGRATEHT; for, if it be 
perfectly regular, you find nothing at all mentioned but it's 
three fundamental parts, and thereupon you ſee, as plain 
as if they were all written at full length, every individual 


H perſon 


- —  — — — — — — mn - 


are going to conſider every verb mentioned in it, one after 
another, page by page, obſerving to account for every little 


—— 
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perſon of every tenſe, by the ſtamp of the Paradigm, 
which is ſo perfectly imprinted in your mind: and, if it be 
an irregular, you have all it's irregularities carefully ſet 
down in their proper places; they ſtrike you at the very 
firſt glance you caſt on the page; and both their num- 
ber and ſpecies , inſtead of being loſt and confounded with the 
other parts of the verb , which are conformable to the general 
ſyſtem, are there exhibited in the moſt preciſe , clear, ready, 
and conſpicuous manner. In ſhort, you comprehend the whole 


verb, in all it's parts, perfect, imperfect, &c. in one ſcope. 


Such is the obje& we propoſed to ourſelves in the publiſh- 
ing this BRACHYGRAPHY , and ſuch the ſpirit in which we 


mark, note, obſervation, &c. which we ſhall find in it. 


Page ix. 


GRAVER.] The paradigmatical Verb, conjugated at 
full length. Nothing to be obſerved but its conformity to 
the rules of the Paradigm; which may be evinced by the 
terminations of that Paradigm, all printed in italic . 


Rvu1.z. That every Verb of the firſt conjugation in the 
French language, paſt , preſent , and to come, created, and 
uncreated, has been, is, and muſt be flected as this Verb 


GRAVER, whenever it's Figurative is neither a c nor a g, 


and it's Dominant not an . 
Page 


* 
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Page X » 


Practt.] A Verb in c, for FIGURATIVE , — Perfe&- 


ly agreeable to the precedent, in it's fleftion, and con- 
formable to the rules. — Nothing to be obſerved , but the 


placing a CEDILLA under the FIGURATIVE , whenever 
it is followed by an à or an . — The ceniLLa can ne- 
ver be found but in B; firſt perſon plural of I, and | 
VI of courſe; firſt, ſecond, and third fingular, and third 
plural of II. firſt, ſecond and third ſingular, firſt and 
ſecond plural of IV. three perſons ſingular, and three 
plural of VIII of courſe, — No where elfe ; it is im- 
poſſible . 


Page xi. 


GaAGER.] A Verb in g, for FIcuraTivs, - Perfectly 


| agreeable to the Paradigmarical Verb in it's flection, and | 


to all rules . — Nothing to be obſerved but to place 
an e after the FIGURATIVE in the ſame circumſtances, || 
and for the ſame reaſons as the cepiLLa is placed under 
the c. 


Page xi. 


PLIER.] A Verb in :, for pominaxtT. — perfectly | 
agreeable to the Paradigmatical Verb in it's flection, and to | 
all rules .—-Attend only to the changing of the DoMIN ANT 
into a y whenever another # follows it. — This can never 
happen but in the firſt and ſecond plural of L, and of courſe 
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in the ſame perſons of VII, ſince theſe are always to be re- 
copied from II, as they ſtand there. —Obſerve that the ſame 


operation takes place in Engliſh when zying, dying, wying 


are formed from to die, tie, vie. 


Page xi. 


Putr.] A Verb in x, for domtinanT.— This pom1- 
NANT influences the Verb no otherwiſe than it kills the 
characteriſtick of the conjugation in III, and V of courſe, 
agreeably to all dominants and the principles laid down 


in the grammar, and in the AnaLYs1s, p. 176. and 


203—4. Is not agreeable to the Paradigmatical Verb, 
and the rules of the firſt conjugation, in that it ends in 
s, s, t, in the ſingular of it's I, inſtead of e, es, e ,—Why 
ſo? See the grammar.—All the reſt of the Verb * 
right and agreeable to rules. 


Page xiv. 


Exvolzx.] A Verb in DoMINANT i. — Regular to it's 
DOMINANT, in IT and VIL.—Takes but ox dot upon that 
DOMINANT in the third perſon plural of I, and takes Two 
dots over the ſame in the third plural of VII.—The cauſe in 
ſhort may be aſſigned thus, 


Rurs. Whatever Verb has an 7 before 2, ,, in B, 


takes but ox dot in the third plural of it's I, and Two in 


the third plural and three fingular of VII.—No exception. 
T his 


1 E = 


(bor cauſes always to be accounted for) deviates ſome how 


| you muſt have your ſought for V. No exception to 
| this rule. 


and third ſingular, and the third plural at full length! Why 
Ii ſo? This muſt be the caſe, The third plural of VII is al- 


F"FACHHOOCKFAFRHY. © 


This curiouſly and ſcientifically illuſtrated in the GRaumas 
and alſo in the ANALYSIS ,— EnverRO1s in III, not Ex- 
voIEROIS, This III not a real irregularity, proved and 
illuſtrated in the grammar. Traced there to it's origin, 
and demonſtrated to be a phyſical effect of the nature of the 
ſpelling of the root, namely the Simple of the Verb, — V. 
marked R. (that is to ſay REGULar) becauſe, 


RuLe. That ſuch as is III, ſuch ought to be V. If III 


or other from A; by changing the conſtituent termination 
of III Co, i,) into the conſtituent termination of V (a, i) 


In the ſingular of VII, nothing but dots in the firſt, ſecond 


ways, and without exception, formed by the mere addition 
of u, t, to the third ſingular of the ſame, ſays the rule. 


The third plural of VII, and that of I, are moſt commonly 


the ſame, unleſs a ſuperior rule ſhould prevent it. That 
ſuperior rule has prevented it in this Verb. It was therefore 
economy to place here the third plural of VII, and none of 


the ſingular of that VII, becauſe it ſhewed at once the dif- 
ference now exiſting between the two diſtin& third perſons 


plural which generally do agree, and gave nevertheleſs the 
»true and right ſpelling of the whole ſingular of VII, in 


drawing 


— 
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— 
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| drawing the conſequences one after another thus.— iſt, If 


the third ſingular of VII ,, = third plural of the fame, 
it follows that the third plural of VII— 2,7, = third ſingu- 
lar of the ſame. — 2dly, If, when the firſt perſon ſingular 
ends in e not founded, the third be like the firſt, and the 
ſecond add an 5; it follows again that when I have my 
third perſon ſingular found out, .I have my firſt and ſecond 
ſure , ſince they are one the cauſe, the others the effect. 
— Concluſion, that it was therefore more perſpicuous to 
place here the third plural of VII than the firſt ſingular, or 
any other , of that tenſe, 


Page xv. 


ALLER.] A patched Verb, made up of remnants of three 
old maimed and crippled ones, namely ALLER, from 
Ambulare, VAHER or Vater, from Fadere, and Irs from 
Ire, — Therefore, ſo far, cannot be called an irregular. 
In the firſt ſingular of I, was or vais? This laſt is no 
longer admitted in the ſecond nor in the third, though 
more regular than the other, ſince the French are more par- 
ticularly bent to the changing of the Latin à into a, i, than 
into a alone, witneſs plais, fais, tais, from placere, 


facere , and racere,—In the third va, without a An 


irregularity, without doubt when the firſt ends in 3. In 
the third plural, vont! A very great regularity ; princi- 
pally when the third ſingular ends in @, which & is always || 
to be changed into o,7,7, It is thus all the third perſons 


plural || 


63 
plural the firſt of which is ,,, ſhould end: ſee the gram- 
mar, and ſomething of it in the Ax ALxSsIs, p. 178-9. 
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In III, Trois! From the Latin Tre changing e into 0,7,s, 

for this, and into a, i for V of courſe: therefore, R, as 
|| there is not one inſtance to be found of the III and V , not 
keeping company with each other, let the lot of either 
be what it will. In VI nothing marked but R! all right; 
it is again another invariable rule, againſt which not one 
contrary inſtance can be found, that VI never renounces I, 
let the lot of this be what it will. —In VII the third perſon 
plural aille-nt by cutting off the , , of which remains the 
whole ſingular ready formed! What the cauſe is of that 
liquification of the double Il of the B of this Verb, ex- 
plained at large and curiouſly illuſtrated in the grammar, 
ſee there. — A ſhort obſervation to prove the regularity ob- 
ſerved in this very (though ſuppoſed) irregularity. The 
double 11 is liquified for the ſake of the ſinking of the ſound 
a, u, t into a not ſounded or quieſcent e; therefore the ſecond, 
and the third muſt keep the i, by the power of which, this 
liquidity is operated, or at leaſt indicated. The firſt and 
ſecond plural have nothing of that liquidity ! And they can- 
not, for a double reaſon ; 1ſt, they end in maſculine termina- 
tions, which do not require the liquification as the femi- 
nine termination ſeemed to do; 2dly, Theſe two perſons, 
are always the recopying of thoſe of II, where no artificial 
liquification of IPs is ever introduced; and there was no 


natural 
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natural or radical liquidity in the firſt and ſecond plural of 
that II; therefore no liquidity can be found in the firſt, 
and ſecond plural of this VII.—The liquidity reappears in 
the third plural! How -could it be otherwiſe ? A double 
cauſe ſtands for it. iſt, This third is as feminine in it's 
termination as the whole ſingular , ſince an ,, is never 
ſounded in the third plural of Verbs. 2dly, A third 
plural of VII, ſays the rule, is always formed upon the third 
ſingular of the ſame , by the mere adding of 2, ; and this 
rule admits of no exception . 
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SECOND CONJUGATION. 
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Page xviij, and xix. 


HE TABLE. ] Filled with id. and o! — The firſt 
means idem, and refers to the line immediately above it 
and no farther, unleſs there ſhould be another i. in which 
caſe, we. muſt aſcend gradually line by line 'till we find 
a word printed , which is the guide. — The ſecond 
mark, (o) means noTHING: as being a ſuppoſed anſwer | 
made to a ſuppoſed query, how is ſuch @ tenſe formed? If 
o=nothing ſtand in the column where the query is made, 
it is as much as to ſay regular. For if I have nothing to 
obſerve upon it, I leave you then to your own judgment, 
notions, and uſual practice, for the formation of that 
part of the Verb which you are looking for. In which 


caſe, you muſt abſolutely form it according to the general 
I ſyſtem 


— 


* 


18 


c 

ſyſtem drawn up in the Pax ADbISOu . — Let it be then care. 
fully obſerved, with reſpe to the uſe of our TaBLEs, that, a 
id. directs you in aſcending perpendicularly in the ſame line; 
ſo o directs you horizontally, and tranſverſly alſo, in the] 
ſame line. —ExameLe. In column C, I find the ſecond, 
third and fourth lines marked id. I conclude that the Verbs 
Partir, Sortir, and Hair, which ſtand upon theſe ſame] 
lines in column A, have their C's like that of Finir, to which 


-thoſe id.'s refer me. But in line five, of the ſame co. 
lumn C, finding 2, oppoſite to Yetir in column A, I fee 


| that the C of this Verb is not like thoſe of the above Verbs; | 
and under that 2 finding o oppoſite to, and on the ſame line 


as Fuir, I conclude that this C of Fuir, being formed re. 
gularly according to the rale, which is, to throw away the 
Terminative only of the A, it will reſult from that operation 
a C perfectly like thoſe of Finir, Partir » Sortir and Hair, 
which could not be indicated by an 24. becauſe the ſeries of 
id.*'s had been interrupted by the intervention of the C of 
FVetir.— Another example. In column III, fifth Branca, or 
DIVISION , I find Cour-rois; which III, from Courir, is 
formed, I ſee by contraction: under it there is an 14. which 
indicates that Mourir admits of the ſame contraction in it's 
III; but, under that, finding o, I ſee that Yeir reſumes the 
regular ſyſtem of the Paradigm and has nothing to do with 
the contraction, &c. &c. Let this illuſtration be the Key 
of all the other TABLES, as it is of this. 


No 
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No more animadverſions on this TABLE, what is going to 


be obſerved on the following pages being full ſufficient to 
illuſtrate the whole. | i 


Page xx. 


FIN IR.] In it's B, Finiff-ant! formed by the changing 
of the Terminative into double and adding 4, ,. — The 
cauſe, ſource, origin and power of that double / diſcovered 
and curiouſly illuſtrated in the Grammar. See there. In it's 


[e, Fini! formed by the throwing off the Terminative. 


In it's I, Fini-s! Formed by the change of the ſame Ter- 
minative into s, which brings this I, in the PAR ADbIOu, un- 
der the ſecond column of terminations of the I's of Verbs. 
— All regular throughout, according to the rules of' the 
Paradigm. 


A RULE, That every Verb to be met with in the F rench 


language, which is not individually, or at leaſt radically, 


to be found in this TAT, mult be conjugated like Finir. 
Page xxi. 


Ha iR. ] Takes two dots on it's 7 in A, in contra-diſtinc- 
tion to the general ſyſtem of the language, which requires 
that any ! after an @ ſhould coaleſce with it's precedent , 
and ſtand for an artificial vowel equal to e with an acute 
accent thus &., Here then, by means of this diæreſis, the a 


is an @, and a ſyllable ;zthe is an 7, and another ſyllable. 


By what I ſce after that, it is ſo throughout the whole 


* 


I 2 Verb 
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verb, except in it's ff, ſecond and third perſons ſingular of 
1, where the great ſtreſs put upon that , placed in Italic be. 
tween two hyphens, is to force me to take notice that in that 


part of the Verb, and in THAT PART ALONE (for the ſe- 
cond fingular of VI is not an exception , it follows and muſt | 
be ſo of courſe) the i coaleſces with it's precedent a, which in 
coaleſcence produces a contraction, for which reaſon ons Ca 
dot only is put over it. Nothing elſe to be obſerved. All — 
the reſt according to rules. de 
lp 
Page xxij. D 
; | ſp 
Veri. ] Irregular in C; formed by the change of the I, 
Term. and Char. into #.—A croſs irregularity in IV, where, — 

a deviation, from it's actual and irregular C, is obſerved , to 

return to a natural and regular one, ſuch as ſhould be ex- 

pected from VETIX.— This, however, may be conſidered | 

as the effect of the following more powerful 5 
a 
Rur z. Whatever C in u, has for figurative either a 7, F 
or a 4, muſt (unleſs it be a monofyllable) change that » f 
into an z,s, for IV ; no example to the contrary being to be U 
found in the French language. | | BIKE 
t 
Proved, in the GRammar, by the moſt inconteſtable ar- , 
guments , and the moſt ſolid reaſons , that the preſent ſyſtem 4 
of conjugating this Verb, with the B in ant, is the only a 
rational one, and conformable to the genius of the lan- , 


guage: 
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Leerer. | 


guage: the other, as p. xxx, falſe and erroneous, See || 
the GRAMMAR, 


Page xxiij. 


in reality. Does not admit of the double in it's B, be- 
cauſe it is not an incepti ve, inchoative, or cauſative Verb. ij 
—see the GRaMMaR, where this is explained at large and * 
demonſtrated.— Perfectly regular throughout, in every re- 1 
ſpect, according to it's fundamental parts.— Sticks to it's | 
DominanT i; and takes (as before illuſtrated p. 60, | 
ſpeaking of Envoier) but ons dot in the third plural of it's 4 
I, and Two in that of VII, and the whole ſingular of this. 1 
—All right! | | 


: 
| 
| 
Furr.] Seemingly irregular with reſpect to Finir Not ſo 


Page xxiv, and xxv. 


ParTiR.] In both pages Partir / — Variouſly formed 
* each other in their B, and yet perfectly regular 
and agreeable to rules afterwards ! Why ſo? — The firſt. | 
Partir on the left fide p. xxiv, and it's companion Sortir, 
follow Finir, becauſe the former is a cauſatide, and the 
latter an inceptive Verbs; the one ſignifying to divide |; 
| which is as much as to ſay to cauſe to be in parts; the other | 
to reſort, alſo to iſue, which is as much as being in an 
actual paſſing from one condition into another , — The cond 
Partir on the right fide p. xxw, is only expreſſive of a 
common action without any particular regard paid to the 
circumſtance of that ation, and therefore neither dves nor | 
can 


FW 
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can admit of the double J. — Theſe two Verbs placed 
parallel to each other, the better to exhibit at one 
view the differences and aſſimilations reſulting from their 
fundamental parts and reigning through them. — That on 
the left, and it's companion, form their firſt perſon ſingular 
of I, like Finir by the ciange of their Term. only into 5 : 
That on the right, and it's /evez companions , form it by 
the change of their Term. Char, and Fig. all together into 
. — Nothing elſe to be obſerved: and ſo much for the 
| SECOND BRANCH of the Verbs of this Conjugation. 


Page xxvi. . 


| Covuvrir.] This Verb, and it's three companions , 
have loſt their C's, and borrow an adjective in their ſtead; 
Are all four of the firit conjugation in I. 


The preſent C not fit for 2 IV !—Therefore put down 
as it ought to be Couvris. — Now VIII, underſtood of 
courſe. 


A Remark. There never was but one conjugation in the 
French language , which was the firſt. All the ſuppoſed 
other conjugations are made up with nothing but deſerters 
from that firit , and only one. And theſe falſe con ugations 

formed by the claping of thoſe deſerters according to the 
| cares (a certain concomitance of articulations, more in- 
clinable than the others to coaleſcences) by which they 


| have 


SYCHOUKT AP HY, 21 | 
have made their eſcape . — An obſervation grounded upon 
ſome lame ſtraglers of the nature of theſe Courir, Ouvrir , 
Offrir , Souffrir , as well as thoſe of the next BRaN CH to 


this Cueillir, c. which are ſtill found waddling behind, 


with ſome more, ſome fewer marks of their ancient re— 
gimentals 0 


A RurE . There is no verb in the language , in which 
you will not be able to convince yourſelf of the truth of 
the above obſervation, if, after having got it's B, you change 
back again the a,n,t of it into e,r, whence will always 


emerge its true, ancient, and original A. 


Coxclus fo. That there is not an irregular verb in the 


language, or that they are all ſo, which are not of the firſt 
CoN juGAT ION. 


All this much more amply illuſtrated in the grammar. — 
Never obſerved , nor mentioned before, for ought I know , 
by any Grammarian. 


Page xxvii. 


Currt11R . ] Keeps, with tl:ree more of its companions , 
the marks of its old regimentals in I, and III. — In V alto 
of courſe , — All the reſt agreeable to rules. 


Page xxviii, 


CovriR .] In its C changes its Term. and char. into u.— 
In its I, changes the ſame into s. —In III contracts, by 


mt. 
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an invariable nurn „ mentioned in uh Grammar, the 
Char, of it's conjugation, whence Courrois inſtead of Cou- 
 rirois, ſes the Grammar, In it's V. adheres, of courſe, 
to the contraction , All the reſt perfectly regular through. 
out, and agreeable to rules . 
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| Movzis.] A brother to the foregoing ; a little parti. 
| cular in it's formation , — Should be referred to the Gram- 
mar, for the curious illuſtration on the cauſes of it's parti. 
cularities; which ſhall however be repeated here, as they will 
ſerve for a Key to a great many more in this BAC 
GRAPHY , 


In C, takes Mort, an adjective, to ſupply the loſs of 
it's real C. In I, Preſents M-e-urs formed on the ſame 
principles as Courir, with the additional alteration of 
I the z, into e, z. — This additional alteration, a proof 
| of the great regularity of the language, and of it's cloſe 


and ſteady conformity to a certain particular, ever ruling 
genius which governs it , and from which flow the following 


RvLtes. Whenever a French word is derived from a Latin 
one, wherein there is an o for a characteriſtick, there is but 
| an 0,2, or an e, a, to anſwer that Latin o in French. —A proof; 
in Latin dolor, in French douleur . — Obſerve, that the ez, 
always takes the laſt ſyllable, and the , the firft or any of 
the other precedent ones. — Whence a monoſyllable , is 


always in e, u, never in , u. — A proof peur, coeur, ſur, 


heure , &c. & c. from pavor, cor, ſoror, hora, &c. &c. 
APPLICATION 


— 


ArypLicaTION. The verb Mourir comes from Moriri , in 
which there is an o in the firſt ſyllable , — The French , by 
throwing away the laſt 7 of the Latin triſyllabic Verb 
obtain their own of Two ſyllables only, in the firſt of 
which the Latin o muſt become an o, u. — By a conformity to 
Courir, which is of the ſame ſpelling , and changes the Term. 
and Char. of it's A into an : for I, loſing one ſyllable, the 
original Latin o Eannot continue under the dreſs of the 
French 0,z, ſince the word is now become a monoſyllable; 
Therefore e, à takes the place, in compliance to the over- 
ruling genius of the French language which requires it to be ſo. 


Now, the ſecond and the third perſon ſingular of I, muſt, 


m—_ 


for a double reaſon, keep that e, 2; 1ft, they are both mono- 
Il ſyllables, and beſides, the rule is, that when the firſt 
ends in 7, the ſecond is like the firſt, and the third only 
changes the s into a?, — Now again; the third plural 
of that ſame I, keeps alſo that e, x, inſtead of the o, a, 
which is in the firſt and ſecond plural. This is owing 
again to a double reaſon; 1ſt the third plural of I muſt 
always ſhare, with the third ſingular, the alterations which 


this ſuffers from A; and, ſecondly the e, x, t, of that third 
perſon plural, not being ſounded, render it as much a mono- 
ſyllable as any of the three perſons ſingular. Therefore, 
cannot permit this to diſpenſe with an e, u, and obliges it to 


take the e, u. — Now again, from conſequence to conſe- 


1 


K very 


— 
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| quence it reſults, that the firgular of VII, and the third [1 
plural of the ſame, muſt ſhare alſo the e,v, and expel the | 


„ from their company; all that for another double and 
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— 
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very powerful reaſon . — 1ſt, They are all monoſyllables, 
fince the e, by which they are all terminated, is a quieſcent «, 
—2dly, It is a very particular obſervation, that the moſt 
regular Verbs (all thoſe of the firſt Conjugation) have their 
third perſon plural of I, and that of VII perfealy alike, If 
therefore the third plural of I of Mourir is regular with that 
eu, that of VII muſt be the very repetition of it. And if, by 
adding u, to the third fingular of VII, I always obtain the 
third plural of the ſame , by cutting off that ,, from the 
third plural of this VII of Mourir, I muſt» have it's third 
fingular of that VII, and the firſt and ſecond of courſe, 
Therefore in this ſcheme of the BRacuycraPHY, in or- 
der to exhibit as much as poſſible, in as ſhort, and conciſe 
a manner as poſſible, by leaving the third plural of I, as 
it were in waiting , and merely indicated by it's nominative 
followed by a few dots, thus (Ii. . . .) then marking the 
whole ſingular of VII in the ſame manner, and oppoſite to 
the dots of the third ſingular , placing the third plural at 


full length , the conſequence is ſtriking and eaſy to be drawn 
by any perſon a little ſkilled in the ſyſtem of the Par avicu, 


ſo particularly explained in the Grammar. 


ANOTHER SHORT AND MECHANICAL Rur. ] When 
ever the firſt perſon ſingular of I, deviates, by the alteration, 
or introduction of ſome ſtrange letter, from it's A (as for 
example this I, Meurs, does deviate from it's A, Mourir) 
it is an invariable Rule, 1ſt, That the ſecond and third 
fngular muſt continue that ſame alteration , 2dly, That 

the | 
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the firſt and ſecond plural never do admit of it , and always 
keep cloſe to their B. zdly, That the third plural ſhares 
the deviation of the ſingular, and muſt be formed partly 


from B, and partly from the third fingular in the following 


mechanical manner. — Set down, firſt of all, your e,n,t, as 


t {| perpendicularly even with the o, , , and e, x, of the two other 

V | perſons, as you can. This is, according to your Paradigm, Wl! 
[| the proper termination which you are to ſubſtitute for the | 

© 2 ,t, of B. When that is done, look whether there be a 

; Figarative before that a, n,. If you find one, take it down, | 

l whatever it is of the ſimple, or of the combined ſpecies. 


Then pronounce, one after another, every ſingle letter, 
which remains and precedes that figurative of your B. 
(Suppoſe it is Mourant, you find , o, u.) — Then go 
to your third perſon ſingular ; pronounce in the ſame man- 


ner, one after another, all the ſingle letters you find correſ- 
ponding to, and occupying the ſame place as, thoſe of 
B you have juſt pronounced. If, as in the Verb we are 
now ſpeaking of, where you find M, e, x, they do not ſound 


like thoſe of B, prefer the ſpelling of the third perſon 
ſingular of I, to that of B, and between the s, pronoun 
of that third plural, and the e, a, f, above mentioned, which 
you have ſet down under the terminations , z, and e, æ, 
place your M, e, u, and fill up your blank with it, inſtead 
of the M,e,v of B. — When that is done, go on, for 
| all your other tenſes, according to the Rules, when your 
Table ſays nothing to the contrary. — Then , when you 


come to VII, put your Que, your 7e, Tu and I, for the 
| | K 2 firſt 


3 
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VII, you get your whole VII perfectly iormed.— All which 


in which the operation does not take Place. And all this 


firſt, ſecond and third ſingular ; facing this third fingular, | 


which, with the two others, you leave in blank, write 7/s the 
pronoun of the third plural „and copy down, your third 
plural of I, letter for letter, as it is, cut off with a per: 
pendicular line (as marked in PLATE IV.) n,z, you have 
your third ſingular, and of courſe your firſt, and even the 
ſecond by adding an . Then copying your firſt and ſecond 
plural of II, for filling up your firſt and ſecond plural of 


mechaniſm, if ſtrictly obſerved, will always extricate any body 
from the moſt difficult Verbs in the language. And the 
proof that ſuch Verbs are not irregulars, is, that they are 
worked in that manner, only becauſe there is not one in 
the firſt conjugation, and therefore the moſt regular Verbs, 


ſeeming intricate working is exhibited in two ſtrokes of a 
pen, by diſpoſing a Verb as it ſtands in this page xxix, 
or in PrATE IV. 


Tt was thought neceſfary to deſcend to ſo many parti. 
culars in this Verb, that it might ſerve as a general Ker to 
all thoſe, which, in the courſe of this Brachygraphy, ſhall 
be found diſpoſed in the ſame manner as Mourir , and the 
various parts of which, are, in ſuch a caſe, to be underſtood 
25 thoſe of this Verb are explained, 


The 


| 
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I] The III of this Verb, contracted like that of Courir , ik 
and for the ſame reaſons. In IV, Mourus; from the ll 
| loſt & 


VeT1R.] A bad and erroneous way of conjugating this | 
Verb. — Proved and illuſtrated in the Grammar. See 


there » 


Page xxx/. 


ConqQuer1s.] Contract in C.—In I, makes Conguiers ; by 
metaplaſm. See the Grammar.—It's third plural of I, to be 
found in VII, in the ſame manner, and for the ſame reaſons, ' 
as mentioned in Mourir. — Alſo it's contraction of III, 
becauſe it ſtands under the ſame predicament as Courir 
and Moyrir . — A proof, this, of the great uniformity 
obſerved by the language in it's proceſs, as well as of the 
truth of that axiom on which the deſtruction of the falſe 
irregularities, hitherto deemed ſuch , by all the precedent 
grammarians, has been grounded in this new ſyſtem ; namely 


that, that thing cannot be eſteemed an irregularity, which 

ay, at any time, be found cut, and diſcovered, by means of a 

Rule, liable to no exceptions . — Perfectly regular throughout 

and agreeable to all rules; it's IV, being ready formed in 

| it's C, by this ending already in s, than which, nothing 

can be better for a IV. — Two companions beſides !—in 
every point ſimilar, 


Page 


Page xxxij. 


Tenis.] Eaſily underſtood , from it's diſpoſition after 
the manner of Mourir, and Conguerir .—In it's I, preſents 
Tiens, and in it's III, Tiendrois! Done by grafting of 
ſome old parts of antient, ruined and crippled Verbs one 
upon another. — Which were thoſe Verbs fully explained in 
| the Grammar, and hinted at in the AnaLys1s p. 64 —A 
patched Verb therefore, like Aller; not an irregular , — 
In it's IV tins, &. — Obſerve that, if a proper regard be 
paid, to the i, being, gader the ſhape and form of two 
epiſems or figures, (ron) as good a Characteriſtick, and az 
pure a ſound as the 7 of Finis, on the à of Courus, the pre- 
tended and apparent irregularity of this tenſe will vaniſh, 
and it's formation throughout be eafily managed. For then, 
the firſt ſingular of this IV, once given, it follows that the 
ſecond muſt be like it, ſince the firft ends in 5, and the 
third muft only change that s into a 7. The firſt, ſecond 
and third plural, will equally be found perfectly conform- 
able to the Rule, which tells us to change the mere Term. s, || 
into , e, 3 1, e, W; r, e, u, t: whereby the Charagerifticks i,, 
of this Verb ſhall be found to precede thoſe endings in the 
ſame manner as the Charageriſ/ticks i, or u precede them in 
the other Verbs. — One companion beſide. in every 
reſpect ſimilar to this. 
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A GENERAL AND NECESSARY OBSERVATION. 


N. B. The compounds of Verbs are always underſtood 
to follow their ſimple or radical one: therefore never are, 
in matter of Rules and directions for conjugating , accounted 
as diſtinct and ſeparate individuals, but as making one and 
the ſame with their radical Verb..So that Accourir, 
Concourir , Secourir , Recourir , &c. Ditenir, Retenir , 
Contenir , &c. &c. are all implied and comprized in the 
directions given for the flecting of their reſpective radical 
Verbs Courir , and Tenir; wherefore it is expected it ſhall 
always be underſtood in that manner, unleſs, that, as it is the 
caſe, for example, with 4fervir , one of the compounds of 
Servir, the nature of the compoſition of the derivative be 
ſuch, as to liſt it under the banners of a more powerful Ge- 
neral (Rule.) An example .— Servir is a plain active 
Verb; therefore changes merely it's Term. and Char. into 
a,, t, for B, and cannot poſſibly admit of a double F. 
which is a privilege which none but the inceptive or cau— 
ſative Verbs er joy. 


Therefore it's compound Deſerwir, 
as plain a gentleman as it's radical, muſt be underitood to 
have it's B Deſſerwant like it. 
and change, alteration and paſſage from one ſtate, ſituation, 


or condition into another, is expreſſed by the prepoſition 


But, as ſoon as motion 


added to that firſt Servir, in order to form a new compound, 


_ (like. 
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(like Aſervir, compoſed of Ad and Servir, which ſignifies, 
to enſſave, to bring, make or cauſe to paſs into ſubection from 
a ſtate of liberty) THEN, this compound can no longer follow 
it's ſimple or radical Servir. A more powerful rule calls it 
among thoſe of the cauſative ſpecies, and it's B muſt be, 
like theirs, A/ervi/ant, not Aſer want. Can now theſe be 
called irregularities, but by the moſt groſs ignorance? 
Are not theſe, on the contrary, the greateſt proofs, which 
can be brought, of the admirable ſteadineſs of the ſyſtem of 
the language? I will not ſay, however, unequalled, unpa-. 
ralled by any other; I ſhould, to pronounce ſuch a judg- 
ment, be as great a maſter of them as I am of my own, 
which is utterly impoſſible , though I acknowledge myſelf 
a poor one enough of it, But let there be one in each 
Nation, who takes, as much pains about his language, as] 
have taken about mine, and defend his with as much zeal, 
as I defend mine, againſt the falſe charges and imputations 
laid againſt it; and in a ſhort time the merit and beauties, 
concealed in each of them, will be diſcloſed ,- and ſhine with 
that ſo improving principle, EMULATION , and the violent 
deſire of excelling one another. 
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=" Page xxx7v, 


T*HE Taziz.)] All drawn up agreeable to that of 
the sxconD ConjucaTiOn , and conducted throughout 
by the ſame ſigns and directions. See there, for the ex- 
| plication of this.—How this conjugation is formed out of 
Two different BANDS of deſerters of the firſt, in the 


GRAM MAR. See there, 


Page xxxv. 


* 


AsSEOIR.] A Verb of the Douix ANT .—Forms it's C 
in is, by the change of it's Term. and Char. into it. After 
which, perfectly regular, and agreeable to all rules, both 
general and particular 1 


*. 
* 


L Page 
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| Page xxxvi. 


25 S'AssETIANx.] A ſecond, and a patched, method of 
conjugating Afeoir,—Drawn from After, -Proved by it's 
B and it's III: in which, by changing the 2, u, f of the one 
into e, r, and cutting off the 0,7,s of the other, will equally 
be produced the ſame A A eier, from which B, the pla- 
| ral of I, and VI, the whole II, and VIII; III, and V 
have been preſerved — In the ſingular of I, and therefore 
of VI, ed. From an old Verb Afiedre, by changing 
the 7*rm. fem. (re) into an 5, the fecond like the firſt, 
1 and in the third throwing away the s only, which will 
1} — produce. 4/fied , with a 4 inſtead of at, becauſe the 4 
final is always equal to ar. For the proof of which, ſee 
| the MchaxicaAl and RATIONAL ALPHABET, &c, 


— 


TazIE I, in the Ax ALYSIS. — The remaining parts 
wanting, filled up with the aſſiſtance of thoſe of A ecir; 
to avoid the repetition of which on the one hand, and to 
render it more plain and obvious on the other, thoſe bor- 
rowed parts, which belong to ir, have been marked 


1 
with the following ſort of /alzire :. For more particulars || | 
ſes the Grammar. 
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| Page xxxvij, 


| Ecnzxorr.) Another Verb of the Doux ANT i.— Forms | | 
it's C in «, by the change of it's Term. and Char. into it, | 
Ls =} and | 
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and a circumflex over the 2 to ſupply the loſs of the e ſup- ö 
preſſed .— All perfectly regular throughout, and agreeable to [ 

: general and particular rules. | 
) Page xxxwviij. | 
72 EcnEANr.] A patched method of conjugating the [ 
bose. — From Zcbzer , an old defeftive Verb, the laſt j 
| parts of which are filled up, with thoſe of the other, | 
marked, for that reaſon , with the aſual ©: ſaltire.—In III, þ 
; takes Echerroisz and in V of courſe accordingly. How | 
5 ſuch a III, and from what A? — See the Grammar. | 
| | 
, Page xxxix, xl, and æli. 
; Voir, Paevoir and Pourvoir.] A radical and two 
compounds.—Diſagree from each other.— All three of the 
DomixAnT 2.—All three form their C in «, by the change of 
, the Term. and Char. into it, —The firſt has it's III, Verreis, 
) V of courſe accordingly, for the ſame reaſons as Fuvoler 
makes Enverrois; ſee there.—In it's IV, Vis, and VIII, vi 
| of courſe accordingly. An wnaccounted for (but not, I " 
s || ſuppoſe , unaccountable) irregularity , admitting the fol- 1 
| lowing | 1 
Rul E. Every C in 7 has it's IV agreeable to it, vir. N 
| in is; and every C in # has it's IV alfo agreeable to it, in N 
| us, unleſs there ſhould be a figurative t or d before the 2. ; 
in which caſe, if the C be not a monoſyllable, like that of ; 
| B Wy On Deworr 4 
Y — 
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th. 


GE A'KE RY TO THE. TY 


and Taire, the Chara@eriftick i is, Without exception, coer- 
cively changed into zs for the IV. - Whence, now, it reſults 
that Tome C's in « may * a hd in zs, without that al. 
be found our by a rule which i is liable to no exception. But 
no C's in f can ever be changed into. zs 1 IV. = Thiee 
Verbs only in the whole language are found, the *C- of 
which, is changed into 17 for IV, and the cauſe of which , 
as yet unknown and undiſcovered, cannot be afligned, 
Thoſe three Verbs are tuo of the third conjugation Fair, 
and Preweir ; and one of the fifth Moudre. IX 


In all the reſt agreeable to Rules.—The ſecond, Privoir I 
like it's radical, except in III, where it reſumes the re- 


gular ſyſtem of the Parapicon,—In IV continues the ir- 
regularity of it's radical.— The third, Pour voir, re- 
gular all through and agreeable to it's three fundamental 


parts, and to all rules. 


Page xli , 


Dxvorx.] Contract in C- Contract in I!—The cauſe || 
and neceſſity of this laſt contraction curiouſly illuſtrated in 
the Grammar.—Contra& in III.— For the ſource and origin 
of this other contraction, ſee the grammar alſo —Regular 
and agreeable in every part to all rules. No VII- VII 
formed backwards by the third plural, brought down from 
the third plural of I, in the manner ſo fully explained in 
ſpeaking of the Verb Mori ; ſee there above. Four com- 


6— ll. th. 


*_ 9 p . ³¹ m Yoon 


eee beſides! In every reſpect ſimilar to this. Page 


— 


Page xliij. 


VALOIk.] Contract in I!For the ſame cauſe and ne- 
ceſſity as Deveir,—Not Vaulent, but Falent in the third 
plural! Why? Too long to be repeated here. See the 
Grammar where this circumſtance is very learnedly il- 
luſtrated, and proves highly the beautiful ceconomy and 
mathematical preciſion of the combinations of the French 


In III Vaudrois l from an old Verb Vaudre.— In Y of 


courſe.— No VI! becauſe merit cannot be commanded, 
In VII! Like Aller, and for the ſame reaſons, 


Page xliv. 


Vouroir.] Contract in I!— For the ſame cauſe and 
neceſſity as Dewvoir and Yaloir. The radical ,n, of the 
firſt ſyllable changed alſo into e, 2, becauſe of the Latin : 
ſimilar to Mourir . See there. In the third plural Yeulent / 
Of courſe , Whence the blending together of the two princi- 
ples in the formation of VII, which takes the liquid 1 
(or 3,1,1) in imitation of Aller and Valeir, and the e, u, of 
the third plural of I, in imitation of Maurir, Conguerir , 


Tenir , Deveir, and ſo many others, which we ſhall have 
occaſion to ſee obſerving the ſame rule as before explained. 
A great regularity, therefore, in the ſyſtem of the language. 
— In III Voudrois from Voudre, ſee the Grammar, — In 
VI Peuille; Veuillons, Veuillex, which is neither I, nor: 
VII, but a mixture of both, The moſt beautiful piece 
of 
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Language, hitherto unattended to, and too little known. 
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| of art, this, in the mechaniſm of the language. Un. 

| equalled by any, which ever exiſted, Too long to 
be repeated here; critically demonſtrated in the Grammar, 

——— A great regularity in the language, ſince it may be 

found out by a rule liable to no exception, and proved by 

| the Verbs Sawvoir „Avoir, and Etre, which are formed 
upon the fame ſyſtem. | 


Page xlv. 


Mouvotx.] From the Latin Mowvere, in the firſt ſyl. 
lable of which, there being an „, the congruity of the 
| French ,, and e, à, both cohabitating in the ſame Verb, 
is palpable.—All regular therefore, and agreeable to the 
general and particular rules,—-No III! of courſe no V.— 
Wanting , as not conformable to an agreeable pronunciation, 
| —Supplied by thoſe of Remuer, — A curious obſervation 
about this, and ſuch like Verbs, wherein their pretended 
| irregularities are perfectly deſtroyed ! —In the Grammar; 
| ſee there. 


Page zlvi. 


Verbs Puiſer, Pouer , and the preſent Pouveir ,—Takes 
it's B, one of it's Two firſt perſons of I, VI, and VII, 
from Puiſſer; it's III (and V of courſe, ) from Pouer, and 
the reſt from the preſent Pouvoir.—Proved and illuſtrated 
in the Grammar.— Singular of J, and third plural in ey, | 
agreeable to the rule mentioned at the Verbs Mourir, 


Povvoix. ] A patched Verb made out of three old 
| 


| : Pouloir , 


r 
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N Pouloir > Mou voir, &c.—Puis a ſecond ſort of firſt perſon 

0 of I, never admitted in the ſecond nor third. —In VI, fix | 
perſons , with the pronouns! — Contrary to all Imperatives ! | 

ere. Is not an Imperative, but an Orrarivz. Muſt | 

/ therefore deviate from all rules conſtituent of an Imperative, 
— Farther illuſtrated in the Grammar, —In VII, no ap- | 


parent ſource whence it may be drawn, and does not bor- | 
row, as uſual, the firſt and ſecond plural of II to form 
it's own. A peculiarity owing to this invariable x 


RuLe. Whenever two diſtln& B's enter in the compo- 
| fition of a patched Verb, one of thoſe two B's (which 
| muſt, always, and without any exception, be that of 
the A 1n preſent uſe) ſerves always to the formation of the 
plural of I, and the whole II, while the other B (that of 
the A, which is no more in uſe) takes VII, and takes it 
I intirely to itſelf without ſuffering it to mingle with the II 
of the other B.—Proved to be ſo by the following Savoir, 


4 
and others. — More fully illuſtrated in the Grammar. * 
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Page æIvij. 


SavoiR.] A patched Verb formed out of two old ones 

dacher, and Saver when ſpelled with a vowel 2, thus 
| dauer. — Takes it's B from Sacher, therefore leaves to 
Sdvant (the old laſt B, now in uſe, as an adjective only, to i 


ſignify a learned man) the care of forming the plural of I, 
| | | and 


— 


ah 


a EY T0: HY 


88 
and the whole II, -according to Rule, and keeps to itſelf 
the VILintirely.—In the ſingular of I, Sais, from the Latin 
Sapere, by the invariable change of the Latin à into az, and 
the Terminative into s, according to the obſervation , which 
may be made upon Plais, Fais, Tais, &c. from Placere, | 
Facere, and Tacere, —In VI, a mixture of I and VII, 


which makes it neither the one nor the other, as ex- 
plained and proved at the article Vouloir, Etre and Auoir, 


in the Grammar . See there. 


Page ælviij. 
| 


' Pizvvors and FALT0I K.] Two imperſonals, that is to 
ſay defeQive in the numerable quantity of their perſons, 
and having no other but the third ſingular of every tenſe, 
and no VI at all. — Conjugated together for conveniency. 
— The firſt follbwing Dewoit , the other Falloir. 
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FOURTH CONJUGATION. | 


Charscteriticks „„ #4, 3, 05 „ 


0 Terminative Feminine re. 


Page J. 


4h HE Tazrsz.)] No column I!—Therefore the general 

Rule takes place, wiz. to change the Terminative | 
into 5, for it, whenever the Verb is not of the firſt Con- 
jugation.— Three new columns; one marked French De- 
minant, the other Latin Figurative , and the laſt Latin | 
correſpondent Verbs, What can be their uſe? Here it is, 


E010 


RuLe I, All the Verbs of this Conjugation form their a 
B by the change of their Terminative into 4, u, “; and as 
for their C it is according to their CHaracteriſtick. If that 
1 M Characteriſtick 
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Cbaracteriſtict be either a, e, or o, they form C by the 
change of the Terminative into ; if their charaQeriſtick 
be either 1 or 2, then they form it by throwing away | 
Terminative only. — In ſupport of which Rur the Verb; 


Battre, Perdre , Rire, Mordre, and Conclure are brought; 
and for it's deſtruction Confire, and Conſtruire are oppo. 
ed, the B of which requires in it's formation the previous 
change of the Ter minative into an /, before addingthe a, x,, 
and the C admits of a 7, in which it changes the Termins. 
tive. This objection juſtified by this 


Rute II. Two things beſides are again to be conſi- 
dered in a Verb of CMARACTERISTICRE E, and Feminin: 
TER MINATIVE; wiz. It's Latin Correſpondent Verb, and 
the French Dominant u. — In the firſt caſe; if the Latin 
correſpondent Verb have for Figurative a d, (as, for example, 
| Rire , which comes from Ridere) then, without heſitating, 
change the Terminative into a, n, t, for B, the French hav- 
ing a natural averſion to che Latin 4 in the words it borrows 
from the Latin; but if the Latin Figurative be either 
a c or a g, then you muſt change your Terminative into: 
for B before you call in a, u, t.— In the ſecond caſe; if the 
| French Verb in # , Feminine Terminative, have like con- | 
firuire a Dominant u before it's Chara&eriftick , without || 
| troubling your head about any thing more, ſuch as Latin 
correſpondent Verb, &c. change immediately your Terminative 
into s for B, into # for C, and form yous IV upon B, 

not 


2 * be. 


| 


| 
| 
| 
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err f H F. 
not upon C, by changing 4, ,, into 17, and your verb 
is done, &c. &c. 

f ß a 


Such, is in general, what may conveniently be ſaid here 
on the ſubject, without repeating what is much more 


amply, curiouſly and critically illuſtrated in the Grammar. 
There would be, without doubt, a great impropriety in 


deſcending into a more minute derail here , when the obje& 
is only to give the Key of this Bracuycrayay , that is to 
ſay, the method of peruſing it , not the Rules by which, the 
Verbs are brought into it, in the form in which they ſtand. 


| —Therefore as what has been ſaid , upon the three foregoing 


Conjugations, is fully ſufficient to give an inſight into the 
reſt, we forbear continuing any longer the explications 
we had begun, as in the firſt place we ſhould be obliged 
either to repeat over again what is ſaid in the Grammar, 
or, as we have been too often obliged to do already in 
the foregoing ſheets, thither to refer the Reader; which 1s 
both tireſome and diſguſting, In the ſecond place, there 
is ſcarce any thing now to come either in the following 
TapBLEs, or in the diſpoſition of pages where the Verbs 


are ſummarily conjugated , but what may be pe. fedly well 


underſtood , and appear very plain by means of the explica- 
tions we have before given of the three firſt Conjugations. 
If then the Reader chuſe to know why ſuch a particular 


tenſe, or ſuch a particular perſon of a certain tenſe is fo, | 
M 2 | or | 
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or ſo, this is the province of the Grammar, let him con. 
ſult it. By the few hints we have ſtrewed here and there, 
he may gueſs whether he has a right or no to expect ſome 
ſatisfaction from his enquiries .-If he chuſe only to know 


barely what is ſuch or ſuch a particular mode, tenſe or| 


perſon of a certain tenſe of a certain Verb, then is it to this 


BracnuyGRaPHY he muſt have recourſe. To it , it belongs 
particularly to clear in a quick, ſhort, and ſtriking man- 
ner, the doubt propoſed. And, in order to be more in- 


telligible, and conclude this Key of the BRACHYGRAPHY' 


ſo as to leave nothing further to be wiſhed for in it, we will 
add a few examples taken any where indiſcriminately in any 
of the ſix Conjugations or auxiliaries , &c. 
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PRAXIS or Tus BRACHYGRAPHY 


ö 


DD TW R 


FRENCH VERBS. 


WANTED to know the 3d p. fing. of VIII of Sou- 


Tenir , becauſe in cutting off Sox it remains Tenir. I go 
upon the place of VIII, at the bottom of the page on my 


but an R, which ſignifies Regular, I draw that ſame. finger 


tenir. — I confider that Soutenir is a compound of 
then to p. æxxij, where I find Tenir, and laying my finger 
right hand, where there never is any thing elſe to be found 


up diagonally to IV, which lies about the middle of the 
page on the left, where I find Je tins. Now changing the 
| Terminative s into a r, and placing a circumflex over the 
Charaderiftick in, I have tint, which with Sou before, 
muſt give me Soutint, the ſought for third perſon ſingular of 
VIII 


_—T_MY” TOW TON 
VIII of Soutenir, or any other compound whaterer of 
Tenir or Venir. 


WanTED the 2d plural of V of Obrenir. Place your 
finger upon III of Tenir, change o, i, into e, x, and add 
ob before it you will get obtiendr-ez the deſired tenſe and 
perſon. 


WanTEeD the third plural of I of Venir. Lay your 
finger in the right place of the Verb Tenir, you find there 
Ils and ſome dots, becauſe that perſon has been carried 
away from there, to be placed in VII where it now ſtands ; 
go there, whence taking it back again „and changing the 
t into 2 v, you have Viennent, the deſired perſon , 


WanxTep the third perſon ſingular of I of Bouillir, a 
Verb of the ſecond Conjugation, ſecond Branch. I go 
there and find Partir, p. xxv, upon which I am to fit it. 
I know I am to change the Terminative , the Charader:/tick 
and the Figurative into a ?; becauſe it is the Rule of that 
Branch. I ſay then cutting off Terminative r, Cbharacteriſticl 
15 and Figurative ill (or ] liquid) it remains B, o, u, to which 
adding 2, I get bout the deſired perſon.— How and why 
the figures 7,/,/, are here conſidered as if they were but one, 


and as r, m, and vy of the others, Partir, Dormir, 


Servir, &c. which have but one type for figurative, ſee in 
the 
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e 


the MzcHANICAL and RATIONYWAL ALPHABET of the 
FrencnH LANGUAGE, TABLE I, in the AnaLYs1s, 


Wanted the ſecond perſon plural of IV of the Verb 
Prendre. I go to p. æcij, where I find an R in the place 
of IV, therefore run to C, where, by changing the „ into 
,s, I obtain prites the deſired perſon.—If I wanted the 
third plural of I, of the ſame Verb, I have it ready in the 
third plural of VII.—If I want it's ſecond plural of that 
VII, it is not there; I go to II whence it is drawn, and 
where it is not neither; therefore paſſing from there to B, 
and changing a, x, t into 1, e, x, I obtain pren-iez the defired 
perſon, &c. 


Theſe few examples are full ſufficient to point out what 
ſteps are to be taken, in order to derive the intended utili- 
ty of this new method of conjugating the French Verbs, fo 
as to have nothing in the page but what is really neceſſary, 
and as to be firuck at one glance by all the peculiarities 
of each Verb, without being obliged to read a whole page 
before finding what there is, or is not, to be more particu- 


C- 
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larly noticed in one than in another. 


Ox THz USE or THE AUX1LIARIES. 


Page xcviij, and xcix. 


OTHING having yes been ſeen through this whole 
BracHYGRAPHY about all thoſe compound tenſes 
with which Grammarians generally ſwell their Verbs con- 
jugated at full length, it may very naturally be expected 
from us that we ſhould not cloſe this KEY without making 
| ſome mention of them . Therefore i we ſhall here take ſome 
notice of them, and ſay, en paſſant, what is eſſential to the 
| rendering the ſhort method of conjugating the Frzxcu 


| | VeRBs, which we have adopted as compleat as it is compact. 


| 


The auxiliary Avoir, generally ſerves to form the defi- 
$| cient tenſes of what is called an 42ive Verb. The auxiliary 
Etre , generally ſerves to form what is called a Paſive Verb 
in thoſe tenſes which parallel with the Fabricative ones of 
the A&ive, — To be more explicit, here is what I mean. 
Etre aims parallels „in the paſſive ſenſe, with what Awner 
| ſtands for in the Active: Je ſuis aime, with Jaime; F'etois 


BracyyGRAPHY , the A of the auxiliary Etre, joined to 
the C of any Verb, parallels, in the paſſive tenſe, with 
what the A of that Verb ſtands for in the Adive; the I of 


—— 


aint, with Paimois , &c. Or, to ſpeak the language of the 


the 
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the ſame auxiliary, joined toa C, parallels in like manner | 
with a I Active; it's II and a C, as the Il paſſive with a II | 
Active, and ſo on. | | 


i 


! 
* 


Therefore, in order never to be at a loſs how to form all 
thoſe compound tenſes readily and without any trouble, | 


take a narrow ſtrip of paper of about one inch wide; write „ 8 
cloſe to the edge, and one under another, as many C's 
(Compleats) of Verbs as you pleaſe, ſuch as for example | 
11 | aims , chants „ puni „ verſe , couvert , écrit, &. preſent each | 
of them , one after another, to every ſingle part, tenſe and 
Wl perſon of either of the two auxiliaries conjugated in the | 
form in which they ſtand, p. xcviij, & xcix. but filled | 
| up and not in ſhort; then, continuing driving your ftrip | 
of paper, along and oppoſing one of your Compleats to every | 
perſon of every tenſe , you obtain the firſt ſet of compound | 
[| tenſes. The ſecond ſet, or the double compound tenſes | 
are obtained in the ſame manner, by writing either en, or 
te, the Compleats of the auxiliaries Avoir and Etre, before 
your ſame liſt of Compleats as you had before, on two other 
different ſtrips of paper; on one of which you will have 
(ſuppoſing you make uſe of the ſame Verbs as before) 
eu-aime , eu-chante , eu-punt , eu-verſe , eu-Couvert, eu-tcrit : 
on the other, Z2#-aim#, ete-chante „ (té-puni, Ele-werſe, 


ete-couvert , tté-ᷣcrit. 


| N No- 
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Now if you preſent either of theſe two laſt trips of paper 
to all the parts of the auxiliary Auoir only, (for the other 
Etre has no more any thing to do with you) you form with the 
firſt of them, the double, or ſecond ſet of, compound 
tenſes in the Active ſenſe; and with the ec you form the 

| firſt ſet in the Paſſive, which parallels, in tenſe 5 with the 
firſt ſet of the Active. Thus J'ai bit aimé, parallels in the 
Paſſive ſenſe, with the J'ai aime in the Active, as Je ſai 
aim, and Paime parallel with each other. 


L 


| 


A NtCESSARY OBSERVATION, 


The danger which attends the common method of taking 
a Verb for pattern, and making it undergo all the poſſible 
| modes of flections and conſtructions, being that of being || 
| productive of a heap of abſurdities and impoſſible phraſes, | 

which we have been particularly careful to avoid , nothing 
can bring it to a clearer demonſtration than the few Verbs 
here quoted. Firſt the Verb Aimer cannot admit of any 
of the ſecond ſet of compound Active tenſes , while every 


II one of the five others can with great propriety, It is as 
L abſurd to ſay Fai eu aime, as it is proper to ſay, Pai 
eu fini, j'ai eu werſe, j'ai eu chante, &c. At the ſame 
time who could bear to hear ſay Fe fais , or j'ai it? chants; 
Fe ſuis , or j'ai ets werſe? Certainly a ſeng, a liquor can- 

not ſay for themſelves, I have been ſung, I have been ſpilt, 
though 


le 
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though it may be uttered in the third perſon, Le verſet a 
it chantf; Le win a tte werſe, There is then, as may be 
obſerved , ſcarce any Verb in any language, which can with 
good grace be taken as a general pack-horſe to fit all the 
ſaddles, and carry all ſorts and ſpecies of burthens. And, 
in this reſpect, it ſeems as if all the publiſhers of pretended 
French Grammars, in England, had been loft to all ſenſe 
of feeling and underſtanding , 


One takes the poor Verb Aimer and, making a hack- 
ney of it, dreſſes and undreſſes it, with all the pieces of 
furniture he can think of, and muffles it up juſt as a 
ſcare-crow to frighten the birds. Another, ſerving in 
the ſame manner the unhappy Verb Flarter, preſents 
you with the following curious phraſes, aie Flatts, 
qu'il nit flatte, aions att“, alex flatts, quils alent flat:s : 
that is to ſay, have flattered, let him have flattered, let us 
have flattered, let them hawe flattered; as an example of the 
compound tenſe of an IMPERATIVE ACTIVE AFFIRMATIVE: 
flattes-ta ? que flattens-ils ? flattons-nous ? flattez-wous ? que 
flattent-il;? as an example of an IMPERATIVE-INTERROGA- 
TIVE AFFIRMATIVE , and ne flattes-5su pas? que ne flatte- 
t-il pas? ne flaltons- nous pas? ne flattez-wous pas? que ne 
flattent-ils pas? as an example of an IMPERATIVE INTERRO- 
GATIVE-NEGATIVE: and in ſhort this other phraſe to crown 
the whole /o:5-tu flatts, qu'il /e ſoit fHatte , ſoions-nous flatte F 
N 2 | ſe iex 
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| /oiez-wous flaite, qu'ils ſe ſoient flatte , as an example of 
the compound tenſe of a REFLECTED IMPERATIVE Ar- 
FIRMATIVE « Tanta-ne, capite hamano , ſordida, turpit , 

Squallidaque poteſt inveniri inſtienia ! Tanta-ne , effrenis , 
| caca,, crucianſque inſania ! — Another again having made 
it his cuſtom to decline, at the end of every Verb, what 
he is pleaſed to call be participle paſſive, adheres cloſely | 
to his habit, without conſulting whether the ſenſe always 
admits of it or not: ſo that you may ſee at the end of the 
Verb Rire, (which is one of thoſe Verbs vulgarly called 
NevuTERs) Ri, rie; Ris, ries. Hei mi, Hei mil! Pro 
| Superi ! quantum mortalia ( quzdam) pectora cæcæ mi: 
habent { | - | 


There would be no end, was I to take up all the abſur- 
dities which ſwarm in every book publiſhed in England 
under the title of Grammar» of the French Language. 80 
that it is a matter of wonder to me how it is poſlible that 
there ſhould be found, as there are, ſo many bookſellers 
always ready to purchaſe them, but a Much RATE 
WONDER indeed that ſuch books and their authors ſhould be 
admitted into the Schools, nay into the Academies , -nay 
more again into the Univers1TI1Es of this kingdom, to the 
great diſgrace of thoſe who have the adminiſtration of 
them. However, I will ſay no more, rox THis TIME, 
on the ſubjet, my intention on the one hand not being | 


EVER 
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tvER tO POLLUTE MY PEN with the criticiſing of ſuch vile 
and deſpicable ſcriblers, nor on the other to make yer 
[| their encouragers bluſh at, and be afhamed'of their care- 
leſſneſs in reſpect to the countenance they give to thoſe 
gentlemen and their productions. Therefore, as I had no 
other view in picking up ſome of the abſurd phraſes, 
which I have here above quoted, but to Juſtify the 
plan I* have thought proper to purſue , and 2 I think 1 


| have attained my object, here I ſhall intirely drop the 
ſubject . 
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READY CONJUGATED 


In Conſtruftion with all the poſſible Accidents 
with which they can be accompanied. 
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Page c chi , to cxvy, 


FTER what we have precedently ſaid on all the 
anterior parts of this BRACHYGRAPHY , there cannot 
be much wanting , it ſeems, on this, 


Our object was to reduce, under one ſingle view, the com- 
bination and order of our words in thoſe complex and dif- 
ficult phraſes which give ſo much trouble to foreigners. The 
uſual difficulty attending the choice of one ſole Verb, for that 
purpoſe, continuing to attend this operation , by the number 
of unſpeakable phraſes which would have reſulted from it, 
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determined 


— 


— 


reer. 


determined us upon drawing again the mere SKELIETOR, 
or compages of the principal parts (and which we call 
la CarCasst) of all the poſſible, and thus complicate, 
phraſes of our language. By means of that SæELETON, 
the mark (:-) ſignifying always the Verb, the place which 
this occupies, when in conſtruction with all thoſe other | 
little troubleſome words, becomes ſtriking and obvious: 
and that is the grand point, and the object aimed at, 
Therefore, the few following obſervations added to what 
we have juſt ſaid, will, we think, be quite ſufficient to 
give a perfect notion of this plan of operation, | 


I. Whenever this mark, o = nought, is found, we mean 
thereby that either /uch whole part, or only ſuch a particular 
perſon, or ſuch a conſtruction is impoſſible. — For example; 
in pages civ and cy you find ſuch a mark o: therefore the 
VI, otherwiſe Inperative, of an INTERROGATIVE VERB, 
when affirmatively or negatively conſtructed, is equally im- 
poſſible. — Page cvj exhibits ſuch o's in C, and in every 
ſingular of each tenſe : therefore, a reciprocal Verb can ab. 
ſolutely have no ſingular, and what conſtitutes it's recipro- 
cality cannot be applied to the C; becauſe it is a funJ: mental 
maxim in the French language, that the comeLcaT of a 
Verb 1s never a Verb, and, conſequently, can never be found 
in conſtruction with any of the parts with which the Verb, 
whence it is derived, can and does: and a C muſt leave that 
advantage to either of the two Aux1iLIaRIES Etre or Avoir, 
which, by their union, reſtore it the life and vital powers it 
had lot, And ſo much for the firſt example. — As for 

the 


— 
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the ſecond, we find it in page cxwyj and cæviñj. There, every 
perſon of the II and ſome in the other tenſes have that mark 
o = nought. The Verb is there offered in conſtruction with 

one direct pronoun of the thing, and tab oblique , wiz. a loca 
and a perſonal; ſuch as Mzttere aliguid alicui aliquorſum , Tn 
this caſe, the local being y, and the per/oral ſingular la, 
ſhould theſe two words meet in conſtruction together there 
would reſult a gaping or hiatus, which of all the hiatus is 
the moſt diſagreeable in French, and wherefore the vocal 
pronoun is rejected. —See more in the Grammar, 


II. It will perhaps ſeem ſtrange that in the interrogative 
Verbs, p. ciw and cv, where the ſign of the interrogation 
is ſhewn to conſiſt in the mere diſplacement of the pronouns 
Je, Tu, &c. theſe ſame pronouns ſhould, in VII and VIII, 
be found replaced before as uſual and nevertheleſs the punctun 
interrogationis following after. And it is, indeed, a very 
proper obſervation to make. For as VII and VIII are of | 
the Subjunfive, or Subſequent, Mop, it is obvious they 
cannot poſſibly be principals or leaders in a phraſe. Their ap- 


pellation of Sub/equent , or Subjunive , ſhews evidently that 
they on the contrary always ſtand ſubordinate to, and follow 
another Verb, which is and muſt always be underſtood, 
and of which there is a neceſſary Ellipſis to be ſuppoſed, 
when it is not perſonally expreſſed. Therefore this (that in 
VII or VIII, or which ſtands in the Sub/eguent mode) cannot 
carry the ſigns of interrogation, ſince theſe ſigns are the pro- 
perty of it's chief and leader, to which it is humbly ſubſer- 


vient. 


— 
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vient. And when -it's commander is ellipſed, if it be al- 


lowed to expreſs that interrogation , it muſt be only by the 
th | tone of the voice (indicated by one of the two French to- 
ca nical accents [?]) and not by it's conſtrutive parts: So 
n in the following pliraſe and ſuch like: Moi? que je te ine? 
i, There is, according to the circumſtances; according to the 
re precedent and the ſubſequent ; ſomething ellipſed arid un- 


ls derſtood ; ſuch as woulez-wous ? faut-il & ordonnez-wous # | 
| Kc. &c. —This may juſtify the propriety of the criticiſm wel 
have made p. 99—100. of this Ker ; of ſome abſurd and 


unſpeakable phraſes which we have quoted out of dome 


1 performances of the Gentlemen of the teaching tribe. 7 
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PERIPHRASTICAL, DESCRIPTIVE and InloMATICAL 


V E R B 8 


ä 


FRENCH LANGUAGE. 


82 + — 


— — »„— 
— 


Page cxxj, to cxxviij. 


Y the terms PERIPHRASTICAL and DESCRIPTIVE ve 

mean to diſtinguiſh thoſe ſorts of phraſeology , which 
are neceſſazily uſed to ſupply the deficiency of a ſhorter ex. 
- preſſion ; which laſt we call, by contradiſtinction, FABRIC» 


TivE,—For example: The word esT1me is a ſubſtantive 


which expreſſes a ſentiment, an affetion. To turn this 
ſentiment into a Verb, there are two methods; the firft 18 


a fabrication, which is a kind of forging as a ſmith 
forges a piece of iron, by giving it when hot what form he 


pleaſes with his hammer, and turning it into what ſhape he 
thinks 


Ap.» 
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thinks proper or neceſſary . So, by changing, altering , 
torturing the termination of e/fime we form EsT IMEX, the 


I raprtcaTive Verb, — The ſecond is a deſcription . Now a 


deſcription , being always compoſed and conſiſting of eircum- 
ſtances, requires the neceſſary appearance of every one word 
expreſſive of each conſtituent circumſtance, therefore pro- 
duces a periphraſis , a circumlocution, that is to ſay, the uſe 
of many words to expreſs the ſenſe of that one ſingle ſen- 
ſation verbiſied. So by ſaying avoir ps L'ESTIuE POUR, 


| we declare firſt , by avoir, to be fmitten by a certain particu- 


lar affection; by Je we mark the indeterminate portion or 
degree of the affection; by la we particulariſe the ſort, by 
efime we name it, and by pour we make the conveyance 
of that affection to a certain object which, then, is to follow. 
Thus Five de/criptive words are uſed, when, by means of 
the fabrication, abovementioned, one only may prove 
ſufficient to expreſs full as much as theſe Fix all together. 


| 


There are in the French language ſome Vernar-Powtss, 


or, (as the learned author of Hermes very pertinently calls 
them) ExErG1Es , which may be, and even practically are, 
equally well rendered either by a DesckirrIyE and peri- 
phraſtical turn, or by a FABRICATIYE , or purpoſely coined 
term; and both of which, indiſcriminately uſed, are alſo 
deemed equally elegant. Of that ſort are the above cited 
Esriurk guelgu'un, or Avolk DE L'ESTIME POUR guel- 
qu"un , and a great many more. — There are other ſuch Ex x- 
GIES, as never appear under any other form but the Fa- 
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| BrICaTIVE, and the Drsczirrivs of which is never to he 
| met with in the whole language, Of this ſort are Parler, 


Danſer, Chanter , Rire, &c. and an innumerable quantity 


of others. — There are ſome likewiſe which have not at this 
preſent time, and perhaps never have had before, a yapr1- 
CATIvE term at their command to thruſt themſelves into and 
ſhew themſelves in, in order to take their place , and be 
lifted among the Verbs. Of this ſpecies are Avoir envie de, 
Porter envie a, Rendre homage à, Demander pardon à, 
Rengre maitre, Faire batir , Apprendre @ defſiner , &c. &C, &c. 


This laſt claſs is the ſort which, as it can never be ren- 
dered any other way but by a APY „or what we call 
then a feferipeive turn , and a circumlocution , we have par- 
ticularly in view here, It would have been inconſiftent 
with both our SrsrEM and our Plan, had we let them paſ: 
unnoticed , for many reaſons , ſince, in the Grammar , they 
paſs you times in review. 


The rixs t place is at the declenſion of nouns , where 
we prove the miſtake of former Grammarians who have 
always erroneouſly repreſented what they call the Axr Ic 
as an inſeparable companion (in French) of the Noun; 
while the fact is, that a French Noun is as often, if even 

not more frequently „ uſed without that companion, as it 
' | is with it. 


» 
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The sr co place is „where we give the method of con- 
jugating certain "COPULATED EnERGiEs (another particu» 


ur ſort of periphraſtical or psscr1yTivs Verbs) ſuch as 


Faire- vir, Faire-entendre , Voir-partir, Donner- d- entendre, 
and ſo many others, | 


The THIRD place is where we explain metaphyſically 
the neceſſary cauſe why a Verb of the ranrIicaTtiIVE 


ſpecies requires in French ſuch a particular prepoſition 
after it; which ſometimes ſeems contrary to common ſenſe , 
inſomuch as the Latin, which is always the only, and al- 
ways the miſleading guide of thoſe who ſet themſelves up for 
Sca0Lars when their abilities exceed not a mere ſmattering 
of it, is in diametrical oppoſition to that ſort of govern- 
ment; and when we prove by theſe turns of ptscrIPTLIVE 
Verbs, that all the ſecret of thoſe governments depends 


ruled by the noun, or by the Verb, which are thus conſo- 


lidated together into one ſingle and ſhort ABAICATIvE 
term; juſt the ſame as evidently appears to be the caſe 
with thoſe which , for want of that fabrication, are obliged 
to ſhew diſtinctly the copulation with which they are com. 
poſed, and in which the ruling word lies obvious. 


The Four TH time is where the rules are given for the con- 


cordance of the comPLEAT , vulgarly known by the erro- 
| neous , 


wholly upon knowing how to diſtinguiſh whether. they be 
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. 


| fipns In i Art, and Il Az] placed in their proper 


neous denomination of Participle Paſſive , with it's Cow pL. || 
MENT, or government, as is vulgarly called. 


Page exxy. 


Devoir ::] This Verb is one of the THREE new Aux. 
fr. TARIES mentioned in our General Table of all the FRRNeA 
Mops, &c. p. iv. of the BxracyuyGRrRaPHY, under the ſign 
of a Greek II, thus [II ] and explained in the KEY page 
40, and the following. 


If we compare this preſent page with the conciſe draught 
of page iw , there will appear tobe a contradiQtion , inas 
mach as, here, the tenſes IV, V, and VI appear as want- 
ing by the figure o = nothing put in their places, while zue 
of them are indicated in the General Table, as exſtant by the 


rank, But the reaſon why we acted thus, is, that in the Ge- 
reral Table, we were conſidering the thing rather HHema- 
tically than practically, and here we conſider it as pradti- 
cally only, and in no wiſe Hſtematically.ä— Now, in common 
and general practice, all the tenſes marked here in this 
page cæxj are poſitively uſed, the two others (IV and V) 


might perhaps, with the 2 ſſiſtance of a great metaphyſical 
ſtretch , be conſidered and even conceived as poſſible, and 
boldly uſed by an eminent writer, but not being of a nature | 

| | | to 


| 


3 1 
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to ſtrike at once the underſtanding faculties of common 


readers, we forbore ranging them in this practical part of 


our BRACHYGRAPAY, among the obvious tenſes, which 
come naturally within the compaſs of every body's concep- 
tion.ä—N. B. Obſerve that VI is utterly impoſſible both in 


e . - * .. 
| this and the two other following new auxiliaries ALLER {: 


| 
| 


and VENIR-de ©, 


Page exxij. 


ALLER ©] Another of the three new AuxiLIARAIES 
mentioned as above, and deſigned by a Greek N, thus 
Ia *] &c.—Obſerve that in V there is mention of two 
other methods of expreſſing the Paulo- poſt- future meant by 
this auxiliary; he one by the addition of the prepoſition 


1 pour between the auxiliary and the Verb, to which it is 


added; a form of expreſſion which, upon the whole, ean be 
reckoned neither grammatical nor very elegant; the other , 
by an entirely different circumlocution or mode of deſerip- 


| tion namely Etre ſur le point de ,] a form of expreſſion 


which unites grammar with accuracy, and is nat abſolutely 
deſtitute of elegance, though quite proſaic and rather cold; 
for which reaſon it cannot be admitted in any warm recita- 


[| tive, and is intirely expelled from poetry.—No C, nor VI! 


— The firſt not obviouſly practicable: the other totally 
impoſſible. 
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j 
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I expreſſion importing the ſame meaning exactly as Yenir-de, 


|: | inceſſant repeating , and iteration , of action. — A wide dif- 


a * 
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Page CXXI!Y « 


VeniR-de v.] Another of thoſe ſame ree new auxilinries, 
mentioned as above, and deſigned by a Greek A, thus 


| 


| [A de *] &c.—Nothing more to be mentioned about it if q 
attention be paid to the obſervations on the two preceding in 
ma 


ones, and to the explication given of them p. 40, of thi 
RET. 


| | Page CXXIV, 
Nu FaiRE QUE DE .] This deſcriptive Verb is to 


Vanir-de juſt mentioned, preciſely what Etre ſur le point di 
is to the auxiliary Al LER, that is to ſay, another form of 4 


| — The only obſervation worthy the attention of the /carnd 
and the learners is, that in ſuppreſſing the little word 47 the 
| ſenſe is inſtantly and conſiderably altered, and that inſtead 


' of comporting the preciſe elapfing of ation, it imports an 


ference indeed, and very well worth attending to! 


| Page cxxv. 


Y avon. An imperfonal and generic mode of phraf- 
| ing, which, on account of the trouble it gives to fo- 
| reigners, wo thought proper to place here, in this form, 
in order to facilitate both the afe and underſtanding of it. 


Page | 
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Page cxxwy. | 

ies, a 

* Avoix BAU. ] Another perplexing mode of phrafing 
in French, which, if it be properly and attentively. 
inſpected „ under it's preſent diſpoſition, will eaſily be 
maſtered . | 2 


it if 
ling 
this 


A Ruts. Whenever this phraſeology is met with, 
change it into the Adverb Ex vain, (in wain) and dreſs the 


ie „ (which always follows it in A, that is to ſay in the 
Simple or Infiniti ve) into the ſame tenſe and perſon which 
| {voir beau enjoyed , and you will obtain either in French or 
in Engliſh the ſame thought, with no leſs energy, ele- 
| gance and Grammar.,—Thus we find in MaRMoNTEL in 
the ſame page theſe two ſimilar, and equally elegant, 
phraſes in his Lavsus ET Lrvis, p. 186. Paris, beſt 
dition; namely, IL AUROIT BEAU mt yarDoOtineR, 
and fix lines farther, EN VAIN TANOR voulut. In 
the firſt of which this moſt elegant writer might as well have 
| aid EN VAIN IL ME PARDONNEROIT, and in the ſecond, 
inan EUT BEAU vouLois, &c.—In Engliſh the ad- 
| rerbial turn is the only one which can be made uſe of in 
| both caſes 0 


| 
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Page cxxwi}. 


Fanz Savoin,) The intention is here to exhibit the 
manner in which vo Verbs, copulated together in order to 
repreſent another, whether it exiſts or not in the language, 
are conjugated together. And, by this example, we muſt 
obſerve that the Verb, which gives the life, is placed 


| firſt and flected throughout it's own tenſes and perſons, 


| 


while the other, which is always conſidered in it's ab- 
ſtract idea, remains invariable and unflected in it's A, or ra- 
dical, and moſt indefinite and undetermined, part, the 
SIMPLE, 


It is proper to obſerve that we have choſen here purpoſely 
Faire- Savoir, which may be equalled in F rench by Inftraire 
and Informer, the better to convince people that Faire-batir, 
Faire-elever, F aire-mourir , Aller-querir, J. euleir-chanter , 
Apprendre-a-lire , — &-peingre , Qr—2- deſiner, Qc. and fo 
many others of this kind , are nothing but complicated 


1 energies (or Verbal powers) deſcripti vel 1 periphraſtically, or || 


eircumlocutively expreſſed ; becauſe of a certain ſhyneſs or 


| cimidity in the language, which did not permit it to frike 
out or fabricate a word to expreſs that ſame idea at once. || 
| This, well attended to, had cleared many difficulties in 
the language on the conſtruction of many of our Verbs, both | 
of the fabricative and deſcriptive or periphraſtical ſpecies , | 

with ||| 
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with reſpect to their particular government, and the pre- 


poſitions ſome of them take after them „ which, for want 


of being conſidered in that light, have hitherto given a great 
deal of trouble to our moſt learned Academicians. And in 


particular VavuceLas, Menace, Abbe v'Oiivsr, 
BovnouRs,. and others, who have run the ſame carreer, 


have not, as I ſhall make it appear to a demonſtration in my | 


GRaMMaAR, been able, in many circumſtances, to keep 
themſelves from running on the wrong fide of the poſt, owing 
only to that little inattention, when they were about diſſert- 


ing upon ſome of our difficult phraſeologies, by analyſing | 


them. 


Page -exxwiij. 


FaIKE-HOoMUACE.] Another example of .a complicated 
energy, or verbal power periphraſtically formed, with the 
aſſiſtance of a ſubſtantive inſtead of a Verb, which ſtands 
indeclinable , while the auxiliary is flected throughout , — 
Placed here for the ſame intent and purpoſe as the precedent, 


| and therefore liable to the ſame animadverſions. 


Page cxxix. 


FAIRE. . . &c. &c.] By this LIs r it appears that we | 


have but ExGHT fabricative Verbs to expreſs as many certain 
ſorts of weather; and that we are obliged to recur to a 


periphrafis 
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in which it is proved, iſt, That the meaning of Fairs is 


gorical, congruous, and. concordant with good ſenſe and 


4 
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periphraſis to expreſs any other ſort , of which we find here 
a copious LisT.—The intention here is to familiariſe the 
foreigners more and more to our circymlocutive turns and ex- 
preſſions, that they may render themſelves more eaſily maſter 
of the genius and ſpirit of the language, —In the Grammar, 
there will be found a curious, learned and metaphy- 
ſical diſſertation upon the uſe, force, power, and real 
ENERGY of the Verb Fairs on this and ſimilar occaſions, 


here to be taken as ſignifying To acT, not TO MAKE , as the 


Gentlemen of the teaching tribe ignorantly tranſlate it here 
to their pupils. 2dly, That the French expreſſion II fair 
chaud, froid, &c. and the like, are infinitely more cate- 


ſound Philoſophy, than the Engliſh phraſe Je 18 Bot, cold, 
Sc. the impropriety of which is there fully evinced and 
demonſtrated , 


N. B. Obſerve , tefore concluding this Kev, that, among 
the ſabricative Verbs of this Lis r, Venter cannot abſolutely 


be ſaid to have quite a good grace in French, and that it's 


correſpondent deſcriptive Faire-du-went , is at all times pre- 
ferable and preferred. 'The reaſon I cannot attribute to any 
thing elſe but to it's ahne, with Vanter, (io praiſe, and 
to boaſt.) For theſe ſorts of equivocal words we have a natu- 
ral abhorrence in French , though we may flill-be reproached 

with 


"== . & 
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| with two or three ſuch unavoidable aſſonants; for ex- 


ample , Yoler , which , without the leaſt alteration of ſound 
in the firſt CHaracteriſtick o, ſignifies both to fly and to 
rob . | | 


Page cxxx, and cexxxj NY 


In thefe two pages we find fix of the above mentioned 
fabricative Verbs ready conjugated in all their poſſible 
tenſes, by means of which it appears that they enjoy but 
the third perſon ſingular of each of theſe tenſes, and have 
not, nor can have, any Imperative; becauſe it is obvious 
that ſeaſons are not in our power. 


* 


Page cxxxij . 


Falx E ::] An example of the method of conjugating 
or flecting a Verb of this ſort , when under the de/criptive or 
periphraſtical form. — At the bottom of the page zo *: or 
to be ©. The meaning of this is, that ſuch a Verb, though 
under the deſcriptive form in French, is not always ſo in 
Engliſh , and is ſometimes rendered by one of the ſame kind 
and ſometimes by a fabricative one, So that if by the fi- 
gure . , which follows the Verb Faire ready flected in that | 
page, you mean de la pluie, you muſt render it in Engliſh 
by to „n, which means /o Rain, and which correſponds 
with your PLzuvors; while, if you meant Gbrouillard 


you 
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| 

| you muſt render by to be >: , which means % Bt foggy, 
| for which the Engliſh have , no more than you, a TOY 
| Verb to expreſs that idea, &c. 


Axp, here, I hope I may be allowed to put an end 
to the Key of the Bracuycrayeny of the Faency 


Vrans „which I wiſh I may have conducted throughout to 
che ſatisfaQtion of thoſe who will peruſe it. 


Page 4, line 23, for Iooking, read looking. p. , I. 17, 
or wre, . were. p. 10, J. 12, for poor, country lads, 
r. poor country lads. id. ult. for Bound, r. Bounded. 


p. II, J. 5, for Sur, Petrquerte, r. Sur Petiquette. p. 26, 


J. 9, for 7, e, æ, e, u, t, r. i, e, x; o, i, e, u, t, id. ult, for or the 
A. r. of the A. p. 28, J. 13, for That IV, r. That VI. 
. 34, J. 16, for product, r. product? p. 35, J. 19, for 
ring under, r. bring it under. p. 36, J. 12, for deſerves, 
r. deſerve. p. 37, J. 12, for The are, r. There are. 
p. 38, J. 8, for (except the VI), r. (except the IVth.) 
p. 63, J. 11, for of which remains, r. of which, remains, 
p. 71, J. 2, for Courir, r. Couvrir. p. 78, I. 12, for 
on, r. Or. p. 80, wlt. for fire, x. deſire. p. go, J. 3, 


after away, r. their. p. 99, /.21, for u, I. -tu. p. 104, 


J. 4, for Joca, r. local. p. 110, J. 10, for inas, r. in as. 


ERRAT A in the Key to the BRACHYGRAPHY. 


ERRAT A in the BRACHYGRAPHY. 


Page xxxiv, line 5, for - ſſoi- ant, r. · ſſeoi-· ant. id. I. 7, for 
-choi- an, r. - cheoi-anrt.. p. xlviz, 1, 13, for Ils ſach-e; 
r. II ſach-e. p. æciv, 1. 8, for ſoign-ant, r. Joi-gn- ant. 
p. ci, I. 9, for Vous vous, r. Vous vous . p. cxij, ult. 
ic. ve aLend, r. Se, and Le, p. cxwij, |. 21, for pace, r. 
place. p. cxxiv, I. 1, for fait que de, 1 fait que de *:. 
id. I. 2, for jene faiſois que de, r. Je ne faiſois que de &. 
p. cæxæxvi, ult. to in vain, r. to : in vain. | 
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This Day is publiſbed, 


Par le CREVALIZER DE SAUSEUII. 


By the fame AvTroR, 
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FRENCH ORTHOGRAPHY: 
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Tzxus PrInciyPLes of. the SLE Paonunciarion , 
exhibited in ſeveral eaſy and comprehenſive SCHEMEs 
and 9 @BLT0. 


Compoſitionem rei aliquis fire * Poterit, qui Ae ſeu 
reſolutionem illius ignoraverit. GEBER. 


In the Prefi and fpeedily will be publiſhed, 
By the ſame AuTror, 


TBE 


FACT ODS MESS 
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PART the SECOND. 


Containing a copious Lisr of the VER BS of that LAN AOR, 
divided into fix Claſſes, vulgarly called ConjucaTions. 


Ipz'ss d'un Cirolten ſur P Education de la Feuneſſe, | 
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N Is the Preſs. and ſpeedily will be publiſhed, | 
By the ſame AvuTros, 

* i 

RATIONAL GRAMMAR 

OF THE 


FRENCH LANGUAG E: 


Being the Subſtance of a Courſe of Lectures read publicly 
on that Subject in the Univerſity of Oxroxp, dur. 
ing the Years 1764, 1765, 1766, 1767, 1768, 176g, 
and 1770; wherein have been pointed out and explained, 
in a Method intirely new, many of the Deficiencies of 
former Grammarians, The Whole demonſtrated in Exam- 
ple from the beſt Authorities, and illuſtrated by eaſy 
and comprehenſive Schemes and Tables. 


Alſo 3 41 
* 
PRACTICAL GRAMMAR 


OF TH 
FRENCH LAN GU AE 


Or a new ſet of Exerciſes , wherein are diſplayed 1 in 
an eaſy and comprehenſive Manner the CazvaLitr de 
SavsEV11's new Syſtem of the RATIONAL French 
GRAMMAR , by, Means of: which his Principles are re- 

duced into Practice. 


DIRECTIONS to the BOOKBINDER, 
. FOR THE | 
BRACHY DO NAFRY. 


The Bookbinder is to obſerve that after having gathered. 
the TITLE, DEDICATION, PREFACE and KEx, as: 


it is uſual, the other Signatures are to be placed ac- 
cording to the following Order, 


* 


then comes a quarter of a ſheet, without a Signature, 
which is to be folded ſo that the word FINIS ſhould 
come uppermoſt. 


N. B. PLATEs to be placed in the Ker as follows; viz.. 


PLaTE I, to face Page 52. PLATE III, to face: 
Page 56. 


„Let theſe Directions be bound with the Books. 
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Sim- A e ple. Circum- B. ſtantial. One 9a pleat, 
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Lr. 


| a Preſent J. Abſolute, Preſent II „Relative, 
in the Poſitive Mode. in the Pofitive Mode. | 


' Preſent III. Conditional, 
the 1ſt, and only ſimple Tenſe, in the Hypothetical Mode. 


Preterite IV. Definite, Future V. Contingent, 
in the Pofgive Mode. in the Pofftive Mode. 


Impe- VI. nu; 
Mode and Tenſe. 


a I 
Preſent & VII. Fut. abſolute, Paſt, Preſ. & VIII. Fut. abſ. 


in the ſubſequent Mode. relative and conditional, inthe hy- 
pothetical and ſubſequent Modes, 
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AGENERAL TABLE of all the FRENCH MODES 
and their Subdiviſions into Fabricarive and Deſcriptive, or 


Simple and Compound Tenſes. 
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FIRST "CONJUGATION. 


| III. 
Rever Nager 
—__. Ramer por mnt ma —— | Venger 
PLAIN VERBS.  FIGURAT. &< 
| Priver g. Songer 
| L Pliqer | Forger 
| 
| 
II. : 
ſ Glacer —| Nier 
— — Forcer — — Prier 
| FIGURAT, | * n 
Tracer Crier 
C. | 
{ Percer Lscier 


Graver 


je grave 
Tu grave-s 
Il grave 


Je grav- ai 
Tu grav-as 
Il grav- a 


Due 

Je grav-e 
Tu grav-es 
Il gray-e 


to engrave. 


Nous grav-0ns 
Vous grav-eZ 
Ils grav-ent 


Je graver- ois 
Tu graver- ois 
II graver-ozt 


Nous grav-à- nes 
Vous grav-a-tes 
Ns grav-e-rent 
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Grace 


Nous grawions 
Vous graviez 
Ils grave-rt 


Gravant Grave 


Je grav-ois Nous grav- ion: 
Tu grav-oi⸗ Vous grav-ieæ 
Il grav-oit Ils grav-ozent 


Nous graver- ions 
Vous graver- ieg 
Ils graver- oient 


Je graver- ai Nous graver- on, 
Tu graver-as Vous graver-ez 
Il graver- a Ils graver- ont 


Grawons 
Graves 


Que 

Je gravas-se Nous gravas- 5197s 
Tuwgravas-szss Vous gravas-5:eZ 
Il grava-? Hs gravas-sent 
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gates 


V0 Fons 


R 


to place, to range, &c. 
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-;-aſſiez 
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Ga-g-er Ga-ge-ant Ga. g- & 


ge- ons ge- ois 
ge- ois &c. 
ge- oit ge- oĩient 
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tolay a wager. 


Figurative 2 5 


. io» — — * bw 
iD = — — — — —ͤ— 
— - — - -» - * — — — 
- ö = _ 
- = 
— ee , 6 WI ES er eTo— —— —— ——————————— 
— 5 


8 — 
— > 


—_} 
. 


— = 0 1 
2. « — . 


— — 
. . 


— — 


1 — — — — — —— 


— 


Pl-z-er Pl-z-ant PI- -& 


Que Que 


to bend, to fold. 
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Puer Puant Pué 


&c. R 
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Envoier Envoiant Envoié 


&c. R 
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Ils envo- i- ent 


Tenv-er-roĩs 
| &c. 
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Que Que 
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1 to ſend. 


Aller Allant Alle 


Je vas, or dais 
Tu vas &c. R 
Il va Ils vont 


JP ir- ois 
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to go. 
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Fini-r Fini-ſs- ant 


Je Fini- ? 
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Fini 
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Vetir Vetiſſant VeEt-7z 


Je vetis 


| Te vet-is 
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12 Que 


to put on a dreſs. 


N. B. See the Note which is at the bottom of the Table of this Conjuga- 
tion; and, for the other method of conjugating this Verb, ſee p. xxx. 


— — 


Je fuĩs 


Fuir Futant Fui 


&c. ä R 7. 


Ils fu- i. ent 
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Ile fu-i- et 


to ſhun, to avoid, to fly from. 
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Partir Partiſſant Parti 
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| 54 


Rue 


N. E. Thus is conjugated Sortir, to reſort, 


Partir Partant Parti 


- c. R 
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Que 
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to ſtart, to ſet out. 


N. B. Thus are conjugated Syriir, to go out; & Dormir, Servir, Mentir, 
Sentir, ie Repentir, S Bovillir, 3 


wn, EEE 


: 
"7 — >. 
— — tres Gr Le wo oor ei LA eee oe oo ooo "If — - — 2 S 


* 


* 
22 — _ 
D =_ ES — — — 
Z Gt OO IRA xt A ID, 5 


Couvrir Couvrant Couvert 


Je couvre | 
&c. | R 
R 
Je couvris 
&c. R 
R 
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Que 2. 
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to cover. 


N. B. Thus are conjugated Ozorir, Ofrir, and Souffrir, 


to 
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Cueillir Cueillant Cueilli 
Je cueille , | 
N &e. a R 
| 
Je cueiller-0zs 
&c. 
R R 
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R | 
Je Que 
| 
to gather. | 
N. B. Thus are conjugated Saillir, Aſaillir, and Treſſaillir, | 
| 
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Couvrir Couvrant Couvert 


Je couvre | 
&c. | R 


Je couvris 
xc. R 
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Que 


to cover. 


N. B. Thus are conjugated Ouvrir, Offrir, and Souffrir, 


Je cueille 


to gather. 


Cueillir Cueillant Cueilli 


Je cueiller- oi⸗ 


&c. 
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Que 


N. B. Thus are conjugated Saillir, Aſſaillir, and Tręſſaillir. 
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Courir * Courant 


Je courr-01s 
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| Que Rue 


Mourir Mourant Mort 


| Te meurs | 
&c. R 
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Je mourr-07s 


&c. 
Je mourus 
&c. R 
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Vet · ir 
Je vet · 
Tu vet - &c 
Il ve-z 
Je vẽt- i: : 
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Vet-ant 
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Vet-z 


to put on a dreſs. 


Que 
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Conquerir Conquerant Conquis 


je conquiers 
&c. R 
Ils ST © Y 
Je conquerr-0is 
&c. 
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, no Ate 
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Je © * # | 

+ &c. R 
+ » Ils conquière- t 

to conquer 0 


: N. B. Thus are conjugated Acquerir and Reguerir, 


Tenir Tenant _ 
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Je tiendr-0zs 
i &c. 
Je tins 
f &c. R 
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Rue Que 

Je 

—— 2 &c. | R 
. © „„ #$ Ils tienne· at ; 8 

to hold, to keep. 
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VN. B. Thus is eonjugated Jenir. 
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1 
Aſſeoir Aﬀeoiant Aſſis 
| &c. R 
Ils aſſeo-7-ent 
3 
1 
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k J — © * 
? | # @ © © &c. _ R. 
2 ED 6-0 FOE IR >. , 
* 


to ſet, to fix. 


IM PERSON. 


| 


7 


&& Xx 


9 


"XAXXVI 


re S'aſſelant 2 


Ils s'aſſe-i-ent 


Je m' aſſeier- oi⸗ 
&c. 
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Rue | Te Que 
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. © © © # &e. * be a 
@ v.00 © Ils 8 aſſe · ĩ · e n 


to ſit down, | 
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Echeoir Echeoiant 


Je &cheois 
&c. 
Ils Echeo-p-ent 


R 
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Que e. 
P..e * 
Hl. + © » &c. 92 . | 


„ Ils ẽcheo- i- e- At 


to expire, ſpeaking of time 


<0 &c. R 


2 R 


to fall out, to expire, (ſpeaking of time.) 
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ſe vois 


Je vis 


Que 
3e 


to ſee. 


Voir Volant Vo 


&c, R 


Ils vo- i- ent 
Je verr- ois 
| &r. 
&c, ; | R 


R. 


Quo 
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Ils vo-i-e-ut 
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IIe prevois 
| br. 
| Ils prẽvo- i · ent 


Je prẽvis 
&c. 


Que 
Je 0 * 
c. oye 
Ils preyo-7-e-nt 


Prevoir PreEvoiant Prey 
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Pourvoir Pourvoiant Pourvii 
ſe pourvois | | | * 
&c. R -y- 
Ils pourvo- i ent 
R 
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Ove Rue | 
Je 9.0. 0 £ of — 
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to provide. | { 


Je dots 
e. 
He. 
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' 
k » 
X | b - % „% % „% 8 & EC „ | | N 
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Que Que | 18 
Je o . * : : | : 
„ &e. 4 R | , 
p48 Its doĩve- t = 
to owe, to ought. 
W. B. Thus are cotjugated Concevoir, Percevoir, Apperceveir, and Receolr 
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Je vaux 


Valoir 


&c. 


Ils valent 


Je vaudr-oi⸗ 


Valant | 


&c. 
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Caret 


Valu 
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Vouloir Voulant Voulu 


Je veux 8 
&c. R 
Ils veulent 


Je voudr - oi⸗ 


&c. 


e G © 0 » 0 0 Veuillons 
Veuille veuillez 
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Que Que 

| IC © © © ; 
— | R 
6-0-0 Ils veuille- t 


to be willing. 


Mouvoir Mouvant Ma 


Je meux 


&c. R 
US ++: 0 
Caret 
R Caret 


Que Rue 
&c. R 


2 Ils. meuve · t 


to move. 


Ponyoir Pouvant Pa 


Je peux, or puis 


Je puiſſ-e 
Tu puiſſ-es 
Il puiſſ-e 


to be able, 


&e. 9 9 
Ils peuvent | 
Je pourr-ots 

Te, 
R R 


OPTATIVE 
Puiſſe-;e ! Pniffions-Nous ! 
Puiſſes-tu! Puiſſiez- Vous! 
Puiſſe-z-t1! Piuiſſent-Ils! 


Nous puiſſ- ian: 
Vous puiſſ-tez R 
Ils puiſſ-ent | 
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fue 
Je ſach-e 


Tu ſach-es 
Ils ſach-e 


Savoir Sachant Wy Tit 
Je ſais Nous ſavons Je favors 
Tu ſais Vous ſavez &c. 
1] Hit Ils ſavent 
Je ſaur 045 
&c. 
R R 
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Sache Sachez 


Que 
Nous fach-7vns | 
Vous ſach-1ez R 


Ils ſach-ent 


to KNOW, in the ſenſe of Scire. 


N. B. This Verb is drawn from the Latin Sapere. 
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Pleuvoir Pleuvant Pl 
Falloir Cares Fallu 

Il pleut Il pleuvoit | 
Il faut II falloit 

II pleuvr-oit 

Il faudr-ozt 
Il plut Il pleuvra 
Il fallut Il faudra 
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| Carent 


Q £ Het , Q 

I! pleuv- e „ ol 
II faill-e II fallat 
to rain. 


to be neceſſary. 
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Battant Battu 


Battre 


ſe bat- 
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Je batt-2s 
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Perdre Perdant Perdu 


Je perd-s 
&e. R 
R 
Je perd-is | 
&c. ; R 
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Aue Que 
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to loſe. 
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o laugh. 


Rire Riant Ri 
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Je mord 


Je mord- i: 
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Mordre Mordant Mordu 
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Conclure Concluant Conclu 


Je concl u- 
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Que Nee 


to conclude, 
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&c. R 
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to pickle, or preſerve. 
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Conſtruire Conſtruiſ-ant Conſtruit 


ſe conſtruis 
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Je conſtruiſ- is | 
Ec. R 
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build, te conſtruct, &c. 
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Dire Diſant Dit 


je dis | 
Vous DITES R 
&c. | 
R 
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| to fay, to tell, &c. 


N. B. Thus is conjugated Redire (to repeat, tell again) and no other of the 
compounds of this verb. 
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Maudire Maudiſſant Maudit 
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Je maudis 
&c. | R 
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to curſe. 


Te fris 
Tu fris 
Il frit 


Frire / Cares 
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Caret 
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Circoncire Circonciſant Circoncis 
Je circoncis 
&c, 3 
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to circumciſe, 


Suffire Suffiſant Suff 
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Que Due 


to ſuffice, &c. 
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to read. 
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to live. 
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to hurt, to be obnoxious. 
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| 


| = - 
to ſhine, to glitter, 


hewiij 


Luire Luiſant 
Je luis 
&t. 
R 


* 


e 


* * 
JJV . c 22 IJ 


. Oy 


Je 


1% 


* 
Bruire Bruiant 


je bruis - 
&c. 
Ils bru- i- ent 


o 4s a 3+... 


R 


Que Que 
„ 7 
=. &c. p- 


1 Ils bru-7-e-xt 


to roar, to make a noiſe. 


— 


Kix 
Brui 
oY 
R 7 


lxx 4 


Je ſuis 


to follow. 


Suivre Suivant Suivi 


- 


&c. R 


R 


* 
* 


* 5 
3 Que 


Je clos 


to cloſe- 


Clore Cllaoſant Clos 


1 


» bexi 


&c, R 


Caret R 


22 5 


* 
t 


R Gi aret 


Tordre Tordant 


Je tords 


Te tord-is 


= 
ASD 2 OO Died © & 


R 


VVT 


Que a Lie 


to twiſt. 


J 
CONJUGATION: 
CHARACTERISTICKS ai, oi, ou. 


Terminative Feminine Te « 


fl 


Þ 
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no 10 rv Sura a fo qu 7e *"N0ILVOAlNOQ HTA 
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— — —_— 0 r * * * ” - 


— — 


2888 


ev l a > 
cc *r _ — 


— — —— ——— _——— — GP 


— OW — — 


—— — — — 


— 


7 7 as 3 þ4 _— + A tit , * 
= 9 nes an 


r 


. —— — «+ <” Ws —_—_ 


* 
— — 


Plu 


Plaiſant 


Plaire 


* 
„ YT TW S202. 


R 


GT. OO OC OC ee EC C0 0 0060 


jugated Taire. 


Que 


il 7 


V. B, Thus is 


- 
aw 
L 

— 
2 


09 27th , ee, 


ſe-Repajtre ſe-Repaiſſant 
Je me repais 
| Tu te repais &c. R 
Il ſe repait N 4 
4 
| 
$ 
* 
1 , 
i 
N 
| 
} R R 
| | 
[ 
| 
| 
R 
—— *ũũñ 
" Que Que 
| R R. 
| | 
| 
11 
| to feed one's ſelf. 


> 
4. HD —R—— 


£ — 
= — — — ——̃ -w —V—᷑.—ↄ — = SS. - - — — 
4 x — — rr —__—_———_ 3 , — 


SS + 
— — —— EE Err Ry — — —— — — — — — — — — - — — — 
— ——— =” — „ WQ 
— — 


Cru 
R 
R 


Croiant 


Ils cro- i- ent 
R 
4 
* 
Ils ero-i. e- ut 


R 
| &c. 


0 
= & 
= & 
Ww 


to think, to ſuppoſe, to believe. 


Croitre Croiſſant Cru 

Je crois 

Tu crois &e. R 
1 T1 croit 
: : 
* | 
| RE R 

R R 
to grow. 


N. B. Thus are conjugated Paroites and Connoitre. 


Moudre Moudant 


Moudu 


Je moud-zr | : 
| &c. R 

| 
| 


R 


Rue Vue 


to grind. * 


N. B. It is erroneouſly this Verb bas been hitherto conjugated Moudre, 
Moulant, Moulu ; like the French-Verb. for Recuperare had, for a long 
while, been erroneouſly ſaid, Recenvrir, Recouvrant, Recouvert , inſtead 
of Recouwrer , Regouwrant, Recouwri. See my Grammar on this article. 


rs IIS 


— 


Je 


Traiant Trait 


Ee. R 
Ils tra- i- ent 


Caret R 


R 


S446 070 04406 28:19 5-9 0. 5.46 


Que 


& . y- Caret 
Ils tra- i- e- 


A 


En 


—_ — dnt I —————— 


Tas. l 8 - 
4 * 7 * n 2 
— — — — voY — * Ak xi = 2 = 
— — — - _—_ — —— — — 
— — — crc TT =. — 8 
— — — — — 


NUNTX2— — 


—— —— p— — 


[xxxi 


Caret 


2 9 £ 
2 


Que 
LILY 


2 
F eee 


Braire 
Caret 


. 


- 
> 
cy 
= 
JF 
— 


E | bxxxij 2 
Faire Faiſant Fait 
II Je fais 
| Vous FAITES | R 
Ils FONT 
Je fer- ois 
c. 
| 
{ Je fis 
| &c. R 
R 
Que | Que 
Je faſſe Nous faſſions 
Tu faſſes Vous faſſiez | R 
Il faſſe Ils faſſent 
to do, to make, to act. 


Ixxxiij 


Paitre Paiſſant (Caret) 


&c. R 
Il pait 


Caret | R 


R 


[| We 
| R Caret 


to graze. 


T #j 


Ixxxiv 


Naitre Naiflant Ne 


Je nais | | ſe bo 
Tu nais &c. R 
Il nait 
R 
Je naquis | | , 
&c. R 
( 


R 


I ( 


| Ne *. * 


9 


to grow, to ariſe, to be born. | to 


© 


Que 


to drink. 


Boire Buvant Bu 


1 


_— > R 


Que 


* 
_ - - 2 — — 
3 OY —⅞ 
—— 


1 
— — —— 


& 


— 
— 


2 — 
— 


— 


rr 

— — — —e—H 
* * n 
T % woe 


to ſolve, 


Soudre Solvant 
Kr. 
R 


| &xxvi — 


Solu 


ſe 


to 


Coudre Couſant 


R 


THE ES A 


Que 


8 


CONJUGATION: 


£3 35 + oe & W930 


CHARACTERISTICKS 
| an, en, on. 


Terminative Feminine re. 


7 \ * 2 Ig S * 
- 43 — 
— 


— — 
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O | 1-44  4up-uang | 24-pud 1d | ua 5 AVInOAAAl 
| uo — — 
| £5:-puog n=puog | - "quo-puog + 4 24-puo3 \ 4 
i puꝰ d  #=pUIY ur- pus x pu ur 4 1 | 
$/=purday n-purday 147-purday 24-purday } 1 H ON VAN q 


— — 


Al 8 | 9 *Y | | 0 
of I NIN aUIlH 7 Us - 

uo us ur SHOHILSINALOVHYHO 
'HINVYNd LS NId NOILVOQNOO HTLXIS 
IA 11 W 


Ix 


_— 


—— 


Repandre Repandant Repandu 


je rẽpands 
&c. R 
R 
Je rẽpand -k i 
. R 
R 
Que . us 


to ſpill, to ſpread, to ſcatter. 


Xi 


N. B. Thus are conjugated Rerdre and Fondre and all the verbs cf the ſame 
ſpelling, exeept the only following verb Prendre. 


| 


tm. 


| xc 


Prendre Prenant Pris 


| Je prends 
&c. R 
Ils 
R 
R R. 


„% © 06 8 
% 


* 
, © IO G@8O2a4 08 06-8 


mY We 

1 | Je "8 8. 
SS © © &c, R 
FEE Ils prenne - at 


to take, to aſſume. 


8 


7”; 


H 


W171 -% 
CONJUGATION: 
SECOND BRANCH, 

CHARACTERISTICKS 


a- i- n 3 e- i- n 5 O-7-N . 


Terminative Feminmne 12. 


uA 


213-Fun-ſ 
1-4-4 


dia- ur- ꝗ 


'qA ©2327 20) 


[ 


ſe pl 


| nba A 


4 


- us - 
$1-uJ-12q 


tus feſd 


Al 


A 
u- ©11-7-3 u- SNOILSINALOVNAY HO 
HON VNA dNODOAS 'NOILVOALNOD HAIXIS 
IIA «7: TT RE © S BH 3. & 


L 


qt 


J x==== 


'Y 


„ u 1A N G46ntin7, Yo 


—_— — 


_— 


2 


19x 


— * 2 3 
n-o-ulr A {| ao-nb-ureAa 94-2-uIeA + u i- 
i | c AVI OINAAI 
— 
1 — 
1uſoſ ur- ud ioſ 24p-u-10ſ uro 
= po u- 
rung | wpud-aq % u--οn̊ IT 
. U-!-r HONV Ad 
1ufeld zup- uzf-eiꝗ 24p u · ei 
ToVNVHO = 


[ 


Ke 


Plaindre Plaign-ant Plaint 


ſe plains 
Kg. R 
R 
e plaign - i⸗ 
&c. R 
R x 
Que Que 
R R 
to pity. 


* 


N. B, Thus are conjugated Peindre and Joindre, and all the verbs of the 
| ame {/el:ing, except the only following verb Yaincre, 


Ls ET n 4 a 
La 


2 4 


Vaincre Vainquant Vaincu 


Je vaincs 
Tu vaincs 
Il vainc 


| Phe 


aa & # Xx = = = fc = Boy BE 3 . AE to 


Xcvij 


THE TWO 


AUX-ILIARY-VERBS 


ETRE and AF OIR. 


— — —— - 


Avoir Alant 


ai Nous av- on J ' av. oi⸗ ſe ſul 
Tu as Vous av-ex &c, Tu e 
Ils onT Il eſt 


F aur oi⸗ 
&c. 


Je f 


ov.» ee © 1 wnns 
ales alez 


Que 
J ate Nous ay-iors 
Tu ales Vous ay-iex R 


Il ait Ils ai-ent 


to have 


| 
| 
| 
| 
: 
| 


EY 
| | axcix 
Etre Etant Ete 
Je ſuis Nous souuzs 
Tu es Vous ETES R 
Il eſt Ils sour 
je ſer- oi⸗ 
Kc. 
| 
e fus 
&c. R 
S ſozons 
fois ſoxez 


Qu? Que 


Je (vis Nous ſoy-10ns ä 
Tu ſois Vous ſoy- ieæ R 
Il ſoit Ils ſoi- ent 


„* x , 


„„ 
FRENCH VER BS 


READY CONJUGATED, 


VS 


EONS TR VET rom 
| "WITH ALL THE 


Poſſible AccipenTs and CircumsrTancs with 
which they can be accompanied. 


 '%, © !! , WT ME 


Nous Je ©: Nous *: 
Vous ©: Tu 2. Vous ©: 
— II 2 Ils . 


An affirmative verb. 


DRS 


Ne pas-. Ne >! pas Pas: 


je ne 7 pas 
Tu ne pas 
Il ne . pas 


Je ne r. pas 
Tu NC , pas 
Il ne 2: pas 


Que 
Je ne .., pas 
Tu ne . pas 


Il ne „. pas 


not to . 


Wh) ö 
ciy 


Nous ne pas Je ne: pas Nous ne :.: pas 


; 
*B 0D SS OO DD OS9 D990 6 ©: 2 


Vous ne *, pas Tu ne 2. pas Vous ne: pas 
Ils ne „ pas ll ne . pas Ils ne 5, pas 


Je ne r: pas Nous ne ©; pas 
Tu ne . pas Vous ne > pas 
Il ne ., pas lls ne ©; pas 


Nous ne 2: pas Je ne :: pas Nous ne ©: pas 
Vous ne *: pas Tu ne :: pas Vous ne ,. pas 
Ils ne . pas Il ne . pas Ils ne: pas 


e 00 0-0.0 „ 0 Ne :.: pas 
Ne ＋ pas Ne 2. pas 


Que 
Nous ne :: pas Je ne 7: pas Nous ne: pas 


Vous ne 5. pas Tu ne-: pas Vous ne: pas 
Ils ne v. pas Il ne *-: pas Ils ne :“ pas 


A negative verb. 


8 ——— 


5! = nous? je? - nous ? 
* vous? * tu? % vous? 
„- ils? il: * - ils? 


. %* . nous? 2 je? * = nous? 
: «vous? - + «qu? 2. vous? 
2 ils? 2. 7 ils? 


1 „ „ 4 „ „% „„ „5% 
O 


Que 
Nous 5: ? Je . Nous : ? 
Vous .? Tu > ? Vous 5: ? 
Ils . . ? II . ? Ils . 2 


Due: 5 -je pas? 


I Ne ©: - tu pas? 
xe: „il pas? 


Ne ©: - je pas? 
Ne . - tu pas? 
Ne 5+; - il pas? 


Ne pas — 7 Ne :-: pas ? Pas .*.? 


Ne * nous pas? Ne g. - je pas? Ne :: - nous pas? 


A: vous pas? Ne- tu pas? Ne :: - vous pas? 


Ne , - ils pas? Ne :: - il pas? Ne :. ils pas? 


Ne :-: - je pas? Ne :.. - nous pas? 
Ne v: - tu pas? Ne: r 
Ne . - il pas? Ne :: - ils pas? 


Ne *: nous pas? Ne :< - je pas? Ne :. - nous pas? 
Ne v. - vaus pas? Ne :-: - tu pas? Ne g: - vous pas? 
Ne << - ils pas? Ne +; - il pas? Ne +; - ils pas? 


0 


Due 
Nous ne :: pas? Je ne :: pas} Nous ne: pas? 
Vous ne ., pas? Tu ne :.: pas? Vous ne, pas? 
Ils ne; pas? II ne ,, pas? Ns ne „ pas? 


An interrogative - negative derb. 


ttt 


4 
3 
x 
; 
N 
= 
: 
Z 
| 
1 
| 
a 
0 


11 
1 
4/ 
1 
4i 
1 
It 
: 
3} 
x! 
pi 
1 
4 
i 
A 
l 


to . one anotÞ er, 


RIFLECTED, 


8e. Se .*. O 
O Nous nous · O Nous nous ©: 
O Vous vous O Vous vous: 
0 Ile ſe . 3 
0 Nous nous * 
Vous vous ©: 
Oo mer 
O Nous nous . 0 Nous nous &. 
O Vous vous * Vous vou 
1 O Ils ſe ©: O Ils ſe >: 
6 — nous. 
O vous. 
Que Noe 
0 Nous nous *.* 0 Nous nous 
1 Vous vous 2. O0 Vous vous 5: 
03 Ils ſe *.* O 


Ils ſe 


A reciprocal verb. 


N. B. Sven a Venn con never bave a ſinguſar; therefore Retro 
is not, as all the illiterate Grammarians make it, a ſynonimous word with 


evij 


je me : Nous nous >; Je me Nous nous ©: 
Tu te *: Vous vous * Tu te : Vous vous :. 
I! Il ſe 5; Ils ſe %; Il ſe **; Ils ſe ©: | ; | 


Je me 2. Nous nous *-: 
Tu te 2 Vous vous; 


Il ſe 5%; Ils ſe 4, 


je me 4 Nous nous : Je me * Nous nous 25 
Tu te *; Vous vous „ Tu te ©: Vous vous ;; 
Il ſe 5; Ils ſe . Il ſe 553 Ils ſe 5: 


5 SW AS MS > % nous. | 
+ toi * - VOUS 


We +4: hp 


je me . Nous nous: Jeme:: Nous nous : ‚ 
Tu te ;;. Vous vous u Tu te ©; Vous vous ©; 


Il ſe . IIs ſe Il fe 5; Ils fe . 


2 


o * one's ſelf. 


A reflected affirmative verb. 


TP as or” CC 2 L1!L1L„%tñ4“ ⁸ubl . „ͤ«„% — 
— — — 


—Vͤä —— 


* 


1 5 — — — 


vii j 


Ne pas ſe... Ne ſe . pas O 


Je ne me * pas No. ne no. JE pas Je ne me % pas No. NE no. ON das 
Tu ne te: pas Vo. ne vo.: - pas Ta ne te *; pas Vo. ne vo. 
Il ne ſe ;-: pas Ils ne fe :“ pas Ils ne ſe : pas Ils ne ſe |; pas 


Je ne me:: pas No. ne no. %; pas 
Tu ne te t pas Vo. ne vo. .: pas 
Il ne fe : pas Ils ne ſe v. pat 


* 


Je ne me, pas No. ne no.:: pas Je ne me, pas No. ne no. 2. pas 
Ta ne ie: pas Vo. ne no.. pas Tu ne te :: pas Vo. ne vo. pas 
Il ne ſe : pas Is ne fe ,. pas Ils ne ſe „, pas Ils ne ſe :, pas 


++ ++ + + + « + Ne nous , pas 
Ne te: pas Ne vous .: pas 


% 


Que We | 
Je ne me , pas No. ne no.:. pas Je ne me +; pas No. ne no. , pas 
Tu ne te : pas Vo. ne vo. pas Tu ne te :: pas Vo. ne vo. pas 
Il ne ſe , pas Ils ne fe ©; pas Il ne ſe , pas Is ne ſe >; pa 


not to *.: one's ſelf. 


A reflected negative verb. 


The ſame obſervation may ſerve for the two following Verbs. 


N. B. The plural of the above Verb will furm a veciproeal negative Verb. 


— 


of 


pas 


1 O 


Nous - nous? Me: - je? Nous .- nous? | 
Vous ©: - vous? Te ©: - tu? Vous ©: - vous? 
Se ©: - ils? Se :: il! Se ©; ils? 


Me. - je? Nous .: - nous! 
Te. - tu? Vous  - vous? 


Se „. - il! Se . - ils? 


Me.. je? Nous . nous? Me.. - je? Nous . - nous ? 
Te = tu? Vous ©: vous? Te ©; - tu? Vous . vous? 


Se il: Se „. = ils? Se 5! il? Se .: ils? 


O 


JJ . 


We Rue 


Je me *: ? No. no. : ? Je me.? No. no. : ? 
Jute +: ? Vo, vo. 3 ? Tu te? Vo. vo. :! 


Il ſe : Ils fe *«; ? Il ſe . Ils ſe . ? 
to one's ſelf ? 3 


A reflected interrogative affirmative verb, 


# 


Ne pas ſe. Ne ſe pas ? O 


le le 
Tu le 
Ile !: 


Ne me :. - je pas? Ne no.:: - no. pas? Ne me :.: « je pas Ne no. 5 no. pag 
Ne te :. - tu pas? Ne vo. - vo. pas? Ne te .: - tu pas ? Ne vo. ;. vo. pas 
Ne ſe .: · il pas ? Ne ſe : - ils pas ?Ne ſe :: - il pas ? Ne ſe 5: - ils pas? 


Ne me :-! - je pas Ne no.: · no. pas? 
Ne te :*: - tu pas? Ne vo. n. - vo. pas? 
Ne ſe 5; · il pas? Ne ſe 1: - ils pas? 


| | 
Ne me :. - je pas? Ne no.:: -no.pas?Ne me : - je pas? Ne no.: -no.par? 
Ne te :-; - tu pas? Ne vo.. . · vo. pas? Ne te '-: · tu pas ? Ne vo.: · vo. pas 
Ne ſe v. - il pas Ne ſe 2: - ils pas? Ne fe | - il pas? Ne ſe 2. · ils pas? 


0 


- 
n 


* * 
Je ne me :. pas? No. ne no.: pas? je ne me:. pas ? No. ne no. . pas? 
Tu ne te . pas ?Vo.ne vo. 5: pas? Tu ne te '-; pas? Vo. ne vo.: pas? 
1] ne ſe 2. pas? Ile ne fe ©: pas? Il ne ſe; pas? Ils ne ſe 5. pas? 


5 
1 Not to: one's ſelf? 


A reflected interrogative negative verb. 


cæi 


Le :*: 


| ſe le No. le *-: Je la 5? No Ia : 
, Tu le Vo. le Tu la:. Ve. la 5: 
N Il le A Ils le: Il la . Ils la 


Je les >: No. les :. 

Tu les :. Vo. les 

II les 5: Ils les *-: 
* | len 2 r F 4 No. y :: 
„ren: : Vo. en 2 Tu y :.: Vo. y 2 
50 len * | Tis en — II y 0 Ils 7 *% 

e * en 

* les * 


W _— 


1 e le 5; No, en *: Je la . No. en *+: 
0 Tay 2; Vo. les ©: Tu y :: Vo. y 


» Ula: Ils le : II en Ils les 


v him, her, it, them, ſome: to :, there. 


A verb accompanied with only the direct pronoun of the thing, 


- oblique of the Place ; or with either Ze, La, Les, En, or Y 
be. 


— 


cxii 


Melle. Te la "al 


* 


Je te le :: 
Tu me le ©; 
Il te le 


No. te le ©: 
Vo. me le 5; 
Ils te le 


- 


SG HO BB S»S-Q-S V4 
le nous 


No. vo. la 7 
Vo. no. la s. 
Ils vo. a ;:; 


Je te la: 
Tu me la *-* 
Il te la ·· 


— 


* la vous 
. les moi 


| Je 
Tu 
Ille 


Je te les. No. vo. les : 
| Tu me les: Vo. no. les ©: 
| Il te les Ils vo. les 
1 
q | | ſe 
Je vo. la- No: te les ©: Je vous les: 7. r. 
Tu no. le: Vo. me la-: Ke. — n. 
Il me les ©; Ils no. le . = >< 


N Que 
Je me le. 9 Je me la . No. no. les : 7 
hs : &e. OE Tu te le — Vo. vo. la *. | 

%; | %: Il ſe les . Ils fe le , [ 

t 


to : it or them to me, to thee, to us, ar, to you. 


A verb accompanied with the oblique perſonal pronouns of the it, 
and ad, perſons, and the direct of the tuing; or with Me, Te, Se, | 
Nous, Vous, Se aLend, La, Les. 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


je le ui **; 


Tu le lui . 
Ille lui. 


je les lui :. 


Tu les lui *: 
Il les lui *+; 


Que 

je le lui *: 
Tu la leur . 
Il les lui . 


Le, La or Les. 


Le Lui. 


No. le lui © 
Vo. le lui 
Ils Je lui *.* 


Je la leur :. 
Tu la leur . 
Il la leur 75 


No. les lui : 


Vo. les lui *+: 


Its les lui . 


v: le lui 


No. la leur *.: 
Vo, les lui ©: 


Is le leur ©: 


to e him, her, it or them, to him, to her, or to them. 


A verb accompanied with the oblique perſonal pronouns of the 
third perſon, and the dire& of the thing; or with Lui or Leur, and 


La Leur -. 5 


cxiii 


Je le leur No. le leur *- 


Tu le leur . Vo. le leur 
Il le leur . Ils le leur 


No. la lui . 
Vo. la lu . 
Ils la lui ©; 


No. les leur ** 


Vo. les leur = 
Ils les leur: 


Je les leur 
Tu les leur 5; 
Il les leur . 


*. la leur 
ON les hui 


No, le leur ©: 
Vo. la lui 
Ils les leur . 


Je la leur X 
Tu le leur . 
Il les lui . 


* 


ITT — 


r 


— . — — ñ—ꝓj4ääñw j — 
— ” * — 0 2 Py ESD — —— <—_— ES OW. 
% 
CXIV 


EE .  --: is 


ſe t' e 
Tu m 
[lt' e 


Je hy :: No. l' en : Je ſes en 2. No. les y * 
Tu l' y 2 Vo. l' en Tu les en E Vo. les y © 
nl y r: Ils I' en © II les en {<: IIs les y 2. 


je les :: No. 1 y 2. 
Tul y ©: Vo. les y 5; 
Il les y Ils I y 2: 


Je P y * No. les en 7 ; | Je * y — 75 ſe ler 
Tu l' en . Vo. les y ©: WI ec, Tu I. 


Il les y ©: Is I' en {; * >: 


5 6 «© % © 4 6 © why 
% les en *. Ten 


Que Que i 
Je I' en: * Je lee y 3: * 1 
. e. „ al 

% 72 75 * | im 

| to :. to there; to: from there, bim, her, it, them. 2 

A verb accompanied with a direct pronoun of the thing, and an / 
oblique of the place or local; or, with Le, La, or Les, and either 


Y or En. 0 


WE XU 
M' en y th 7 . 1 2 . F - 
ſet' en 9 No. t' y 2 Jet y 5: No. t' en . 
Tu m' en: Vo. m' y. Tu m' y 2. Vo. m' en 
[lt' en . IIs t' 5. II t- y 7; Ils t' en: 
Je vo. en . No. vo. y 2 
Tu no. y. Vo. no. en 
Il vo. en ©: Ils vo. y: 
ſe leur y.. No. lui en . Je vo. y ©: No. t* en . ; 0 
Tu leur y: Vo. lui en: Tu no. en:: Vo. m' y: : 
ll leur y ©: Ils lui en : Il leur y: Ils lui en . : 
| 
| "OX ns i % a * leur y ö 
* nous en : y moi. +: m' en | 
fue | Que ; 
e t y 5: No. yo. en:: ſe m' en . No. no. y : 
Tu lui en *; Vo. leur y >: Tu t' en Vo. vo. y ; 
lm" y . Ils no. en“: If” en ©: Ils l' y 2: 8 
N | | 
? 
o, me, thee, us, you, of or from it, them, there: — to: me, thee, |} 
us, you to there :—=to , to him, to them, ſome. 
A verb accompanied with all the obtique perſonal pronouns of the : 
three perſons, and that of place or local; or with Me, Te, Se, Lui, 
Nous, Vous, Se, Leur, and either For Ez. 


fit » 


Le Leur y.. La Leur . 


Je le leur :: No. les leur y.: Je le lui o 5+: No. les lui o 
Tu la leur y Vo. le leur y.: Tu la lui o. Vo. le lui o: 
II les leur y: lls la leur 7: II les lui o: lls la lui o 5: 


Je le leur y.: No. la lui o +: 
Tu la lui o:: Vo. les leur y: 
Il les leur : Ils le lui o: 


Je le leur y: to! Je la lui o: A 
. Ke. >* : Ke. *; 
6 „ 'S In la leur 0 i 
2 le leur o 7. les leur o 
Que Que 
Ie les leur y 2 8 — 
| * &c, — = &c. : 


to ©: it or them, there, to him, to her, or to them. 


A verb accompanied with the direct pronoun of the thing, the obli- 
que of the third perſon, and the local, or with Le, La, or Les, and 
Lui, or Leur together with Y. 


SE FOE . Po 


Je leur y en *: No. lui o en :.: Jet yen: No. vo. y en ©: 
Tu no. yen Vo. m' yen: Tum'yen:: Vo. no. y en: 
Il vo. y en 7: It yen: II lui den v ls leur y en 2 


Je vo. yen: No. t' y en :. 
Tu no. yen :: Vo. m' y en *: 
II leur yen . Is luĩ o en . 
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e luĩ o en . — Je leur y en *: — 
* Ke. * &e. * 
* *% * by 
S.0-C © 40-8 ©.-8 * leur O en 
2. no y en . lui o en 
Que Nue 3 
Jet y en:. * Je m' y en: No. no. y en 2: 
& . —— Tu t' yen: E Vo. vo. y en : 
9 * IlIC yen . Ils y en 


to:: ſome, to there, for me, thee, him, her, us, you, them and one's 
felt. | 


A verb accompanied with all the oblique perſonal pronouns together | 
with one of the thing, and one of the pace; or, with Me, Te, Se, Lui; 
Nous, Vous, Se, Leur, and both Y and Es together. 
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IPERIPHASTICAL, DESCRIPTIVE, 
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and IDIOMATI CAL 
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AS * 5 ” 
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-— 


De 


ci 


Devoir . Devant - Dü. 


je dos : No. devons : Jedevyors :. 7— 
| Tu dots !. Vo. devez * I &c, oo 
[| 1] doit 2 Ils doivent: = 1 
Nnand. 
Je devrois *-! 2 
| % Ke. * 
— K 


— — —! 
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Vogue _  Qnoique | 
Je doive +; | : Je duſſe 5: * 


. &c. * R * | 
* * * 85 0 
| 
to be to v.: — Tus eſſe pro certo. | 1 


9999 


ae 
Aer. :callavt .*. 0 
Je vais '-! No. allons :: T allois ©: >; ſe vi 
Tu yas *-: Vo. allez :. 2. &c. . Tu 1 
Ilvac Ils vont: * * l vie 
Quand. 
J irois ©: 222 
In &c. * 
J irai r or 25 
0 Tu iras pour 5; or &c. —— 
Il ſera ſur le point de : 5; 
0 1 
Nuoigue Quoique | 
Taille: : P allaſſe: | bs: [Je 
| =P &e. 22 >; Ke. . | 
$ 
to be going to . — rus eſſe jam jam. | to 


a 


ſe viens de . 


[| vient de **:; 


| Quoigue 


| Je vienne de *. 


Venir de 


Tu viens de 


Venant de. 


No. venons de . Je venois de n.: 
Vo. venez de 7 
Ils viennent de 7; 7 


&c. 


Quand. 


Je viendrois de *-' 729 
* Xe. >; 


Je viendrai de: 


0 |  &c. 


. * 
* 
. * 


O 
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Quoique 


1. Je vinſle de. 
&c. « — * &c. 


to be.. or to have juſt . — iſſe nuper, 


— 


1 
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cx 


Ne faite q; de... Ne faiſant q; de.*; fait qʒde 


Je ne fais qʒ de :.: N.nefaiſonsq;de . 75 1. faĩsois q; de 5: 
* Ke. 


Tu ne fais q; de:: V ne faites qʒde -: . | 722 
N ne fait qz de . Ilsnefontq; de 85 9 8 
Quand. 
]; ne ferois qʒde ?: * 
* &c. 9 
| J; ne feraiq; de:. 6, 
0 8 [ef 


EO YES FP 2 2 
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| Ruogue * Nuorque 
Je ne faſſe q; de »!- Jenefiſſeq; de: 
Ke. * 8 


to have or be j uſt . only to * te be or have hardly. 


N. B. In ſuppreſſing de, it ſignifies to -: continually the ſame over 


an! over again. 
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II 5 
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ver 
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V 2 


Il y ent 


EXXIV 


Y avoir „int Eu 


There is There wvas 
— are Il y avoit — were 


II y anroit 


— — — 


= avould be 


There Was There «will Ye 
—— were II y aura — — — 


* „2 „ * +6 „„ + +4 


* 


1 


That wry That 
7 here is, be, or are: There was, or 
may, might, were, may 
toould, could, Il y eùt Sc. 
ſboutd, will or 
hail Be : as in VII. 
on * 


ml 
Avoir beau Atant beau . Eu 
Jai beau No. avons beau : ] avois beau: 


Tu as beau : Vo. avez beau > 0 
Il a beau 5; Ils ont beau . 25 


J aurois beau! Gs 
* | &c . * 


F eus beau: - ON F aurai beau! 
* & c. 15 ö ** &c, 
* >; 1 


Que re 


Jae beau: — P eufle beau: 
kc &c. * jc &c. 


to in vain. 


Cj xvi 


27 


Faire ſavoir Faiſt. ſavoir Fait ſavoir 


ſe fais ſavoir No. faiſons ſavoir]e faiſois ſayoir 
Tu fais ſavoir Vo. faites ſavoir &c. 
l fait ſavoir Ils font ſavoir | 


Je ferois ſavoir - 


&c. 


e fis ſavoir Je ferai ſavoir 
&c. | &c. 


3 Ng faiſons ſavoir 
fais ſavoir ſaites ſayoir 


ue Que 
je faſſe ſavoir e ſiſſe favoir | 
&c. &c. 


to make know; to inſtru&; to let know; to acquaint. 


| Þ 
. An example of a deſcriptive „or rather periphratical cauſative- 
verb , the fabricative of which is $ Iytrure, Informer. 


—— 


cxxuiij 


Faire homage Faiſant homage Fait homage 


Je fais homage No faiſonshomage]Je faiſois homage 
Tu fais homage Vo. faites homage &c. 
Il fait homage IIs font homage 


Je ferois homage a 
&c. 


Te fis homage | Je ferai homage 
&c. &e. 


9292 +04 „„ + + faiſons homage 
fais homage faites homage 
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Que Que 
Je ſaſſe homage Je fiſſe homage 
& e. & c. 


to pay homage 


of a fabricative in the language. 


An example of a periphraſtical or deſcriptive ative verb, for want | 


CXXIX 


_ 


OF ALL THE 


ACTIVE VERDES 


Concerning the Weather, periphraſtically formed 
with the Aſſiſtance of the Verb Faire, joined to 
a Subſtantive, or, an ENS. 


1 
— — — 
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— mauvais .. 
Te. ras 2  *» 
— meilleur. . 


- ad. 
— greaſß) . k 


— — — — 
N — 
— DI —— 


—» bon — 


0 


F. 'A Bs WW < 
— ENS | 
Fabr. Vbs. of the | * * * 5 —— Sub- hy ms Ad- |Engtiſh mode of 
| | by antive. ive. N | 
ſame Meaning. : 1 Expreſſtng. 
Neiger — de la Neige — ] Zo 2 ; 
| Grifer — — de la Grile — — — | 70 Fail. | 
[| Geler — [| — dela Geleeſ— — | !a freeze... 
| Degeler — — du. Dégèle— — 21 90 thaw, 
[venter— — du Vent — — —| 7 blow. 
[Tonner — _ |— du Tonnere þ— — — t thunder, 
Eclairer— {| —— des Eclairs— — 1e litten. 
Pleuvoir — — de la Pluie — — = 0 rain. 
— — jun tems de pluie pluvieux ] zo be rainy. 
— — — — de orage |—- — N 
— — — un tems d' orage p— orageux to be os. 
— — | une ondee |— — — to ſhower, 
— une petitebruine— — — 70 mixxle. 
— — mauvais tems — mauvais to be bad weather 
— 4 — — - alle, vilain | — 45. 
'— de la boue [bout or boueux 2 dirty. 
de la crotte ſ—— crotte — idem. 


8 o 
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— —— — — — — — 


s 
cæ 
— — — — 


F A 1k. E. ; 
Fabr. Vbs. of the | 3 0 with a Sub. |. . with an Ad! Engliſh mode of 
ſame Meaning. ſtantive. he jective. Expreſſing. 
— — jun iems deſeſpere— — —| — deſperate,” 
— — — lles quatre tems — — — 
0 untems duDiable — — 
nk — IBrouil. or du Bd: þ— — | — foppy, 
— — — 14 . ſombre | — aark. 
ne ee — — noir — black. 
hw - 2 — It — — — niobt. 
— — — — i froid — old, 
— — S un tems ſec — ſec — dry. 
— — beau tems beau — far, 
— — _ — 2 — clair — clear. 
1— — — des Etoiles — — — ar light, 
— — = clairde Luineſ— w—— — | — 7:00n-ſbine, 
— — — f — jour - — S day ligbt. 
— a -= du verglas 7 hu F 
— — — — — 1 t . 
— — I- de Pair n — 9 
— um tems doux . doux — mild, 
. lun tems chaud E chaud — bot. 
— — — 2 un teins vain vain — fultry 
— — luntems ęẽtouffant— — — | — coſe. 
— — de la pouſſiere—— —| — 225 
— — funepouſſière &c. ſ— — 2a duft, Ge. 
1 &c. I &c. 1 ec. Kc. Ee. &c, 


— 


| The FasrxIcaTtive Verns concerning the Weather ready 
conjugated together, and one of the Periphraſtical ſepa- 


_ rately for an Example. 
Seller *Gelant Gels. 
WW Neigant * Neigé. 
e Grelant Grele. 
| Venter (nan. © 


| | Tonner - 'Tonnant Tonne. 


— * 


— 3 3 — . 4 — 


2 


Il gela 
Il neigea 


A 


Il grela 


Quoigu® 
Il gele 
II neige 


| I] grele 


Eclairer Eclairant Eclairé 
Il vente H geloit II ventoit 
Il tonne Il neigeoit Il tonnoit 
Il Eclaire II greloit Il Eclairoit 
Quand 
II geleroit Il venteroit . 


Il neigeroit 
II greleroit 


Il venta 
Il tonna 
Il eclaira 


Il tonneroit 
Il ẽclaireroit 


Il gelera 11 ventera 
Il neigera Il tonnera 
11 grelera Il Eclairera 


O 


"EXE , . % #*&  &t 


11 vente 
Il tonne 
II eclaire 


to freeze. 
to ſnow. 
to hail. 


Qui 

II gelat 1] ventat 
Il neigeat II tonnat 
II grelat Il Eclairat 


to blow. 
te thunder. 
to lighten. 
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ADVERTIS EME NT. 


HIS Praxis is made upon à TALEH of Mr. pe MaxMox- 
TEL , called La Bonne Mex For conveniency , we have 
printed the whole at length, after the ANALYSIS OF The 
Fxzxcn OrtThoGRapPhy. By this means the Reader is fur- 
niſped with a eitEcs of FRENCH ready at hand, on which 


to exemplify , as he goes, the vamous rules which are diftri- 
buted throughout the different parts of our work: and it 
| ſaves bim the trouble of looking for another book to gratif, hit 
cariefity ewithout delay . — The ſpace wwe have allowed far 
parfing the VER Bs , by perſons , modes, tenſes , and conjugation, ' 
is the ſame , and no more, as we had taken for analy/ing the 
words by Term. Charact. and Figur. that is to /ay, abouſſiæ pages | 
and an half of our own edition of this TALE, conſequently from 
* 291 of the AnaLys1s, where it begins , to the middle For 
thereabouts , p. 297. 
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| yOR THE... 10275 

PARSING OF THE FRENCH VERBS, 
2 e My 

PER SONS, TENSES, MODES, and CON JUGATIONS, 


Conformably to the New SyYsTEM and Tau Genrvs 
of the Faxen LANGUAGE. HOY neck; 


PREPARATORY DIRECTIONS. 
For the Tutor and the Pupil, or Pupils , to be obſerved 
, in the * of the VERBS, 1 


— 
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ö 1 
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HE Tutor and his Pupil , or Pupils, (for this Par- 
ſing may be practiſed with 50 learners, at the ſame 
time, as well as with one only) are to hold each a copy of 


* 


che ſame French author, in which they intend to parſe the | 


Verbs. 


II. The Tutor himſelf is to read wich 2 loud, diſtinct ad] 


intelligible voice, the Author: and the Pupil , or Pupils, in 
* are to follow him attentively with their eyes only 5 
11 _.....__ 


8 8 * 


* i. Dd 
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"RT * — » 
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N THE BRACHYGRAPHY OF 


| "ll the Tutor ſtops and afks for the parſing of a certain Verb; 


{ Pupils, if there be many, is to anſwer , 


. 
_ 
EF 


14 8 

III. When there are ſeveral Pupils , aſſembled together, for 
parſing, the beſt method of proceeding is to have them all 
round a long table . and the Tutor to ſit at one end of it. 
Then, the firſt verb, which comes in the way, ſhall be 
anſwered by the Pupil, who fits the neareſt to the Tutor 
on either fide, and afterwards by his next neighbour , then 
the next, and the 1 next again, 'till it comes all round to him 
who ſits on the other fide of the Tutor; when the former is 
then to begin again, as before. And ſo it is to go round 

| andzourd, during all the time of the parſing «| 


td 


IV. White e one bs parking, all Us others are to foltow , at. 


12 older 
tentively, him who parſes ; ; that they may learn, if they do riot 
know , or be ready to take the place , at the Tutor's defire, 
tf rhe anſwerer commit a fault, win of them be called] 


upon. to give : a better anſwer” war's 


7. 
11 Ti: mg 42 4 4 . 8 138 N * 
— 


>. .._ 
Img! PILE 3 ö 
hs V.. As the frank Verbs at are e here * as making s | 
ts 10NS among themſelves, they muſt therefore make | 
$1x different Lzss0xs in the paring ; and this Paaxis hw | 
deen 1 00 eee. 
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i- bach £650” is Netw Kated bas cali Wr 
Kod Popil ; that is tofay , TR in each of hem. Tü 
| firſt | 
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at which time the Pupil, if there be but one, or one of . 
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—— — fo 


CXXXUH » 


THE F 


firſt, for example, is ſuppoſed for a Pupil of five or ſix days 
old in the Firſt Conjugation , For it does not ſignify how 
long a Pupil is kept in that Conjugation, as he will inconteſt- | 
ably be ſo much leſs in the others. It is therefore leſt to the 11 
prudence of the Tutor to dwell, more or leſs, upon each 1 
Leſſon, to diſmember it into ſmaller parts, or to join ſeveral 1 
of theſe parts together; in ſhort, to judge of the time he is 1 
to keep his Pupils upon each of them, according to their 
ſeveral capacities , 


— 2 — j—ͤ———ẽ———— IPD DD TT”. NN — — — CC —_=xz: 
— 


VII. In the FIX sT LESssOo, the Tutor is to parſe none but 
the Verbs of the firſt Conjugation, and drop all. the others 
which come in his way. Even, among thoſe of the Firſt Con- 
jugation, he will neglect ſuch Verbs, or ſuch parts of Verbs; 1 
Modes or Tenſes, which he is ſenſible that his Pupil or Pupils | i | i 
have not had yet time to make themſelves acquainted with — 14 
In the SzcoxD Lxs80N, the Tutor is to parſe both the Firſt 
and Second Conjugation, and drop all thoſe of the Third, 
| and following , when they fall in his way. — In the Taiap 
Lzs80x , the Tutor will parſe all the Verbs of the Firſt, Se- 
cond , and Third Conjugation, dropping all thoſe -of the | 1 
Fourth „ Fifth . and Sith, when they occur: and proceed i i! 
thus on regularly in the Fouvar R, FirTa and Sixrn Lis. q' ql" 
| zo ns, till he comes to the auxiliaries which the Tutor is to 
give laſt of all, and to parſe therefore laſt of all likewiſe, || x. 
along with all the others of all the Conjugations together, | 
juſt as they come. 
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| the parſing of ſeveral Conjugations together, aſter the me- 
have thrown us, each time, into a tedious repetition, and a |þ 


ve take all che Verbs of the FIRST Conjoucarron. in be- 
ginning from the firſt line of the Tale, and paſling over all || 


| the Szcond ConjJucarion , which we had dropped before in 
che precedent Leſſon , and in the ſame intercourſe of words; 
and ſo on throughout: We may eaſily remedy ' any incon- | 
venience ariſing from hence, by joining always. the prece. || 
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oi. THE BRACHYGRAPHY- OF | 


becomes ſure and ſteady i in the ſyſtem of the * conjugating of | 


their exterior appearance, even before he can underſtand 


proved. to me, it is * ard ever e 
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VIII. In our Leſſons we have not been able to intermingle | 
thod recommended in the precedent article , becauſe it would 


needleſs waſte of paper. Therefore, as in the FST Lzss0x, || 


the others; then, in the Second LESsoN, all the Verbs of |þ 


dent Leſſon with the ſubſequent ones thus; the firſt, for || 
example, with the ſecond ; the firſt and ſecond with the || 
third; the firſt, ſecond, and third with the fourth, &c. 
which will come preciſely to the ſame plan, as is recom- 
mended in the laſt article. | | 
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IX. From this mode tay in the parſir ing the French 


Verbs, it is not difficult to Judge how ſoon a learner 


the French Verbs, ſo as to know them at firſt fight by 


a _4ingle word in the language. A long. experience has 
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A PARSING of the VERBS of the FIRST Con- 


JUGATION ONLY. * lt 

il! 

QvzsT.F E ſoin d'une mere pour ſes enfans, eſt de 1. 

tous les devoirs le plus ſaintement obſervi dans 14 

la nature. OssAvz' T What is chat | l | 
Axs. The Compleat, of a Verb of the Firſt | Conjeginfos" ; | | 

| Ogferver » obſervant, obſerve. i [ 
| Quesr. Ce ſentiment, nom 4 toutes les paſſions; F f 
Domaine ? 4 
Axs. The third perſon ſingular of I, of a Verb of the 0 | 
Firſt Conjugation 3 Daminer, dominant, domint. | 116 0 
Quesr. How do you know it tobe the h perſon and not | | 
the firft, fince both end equally in e quieſcent ? Wa | | 
Aus. Becauſe the third perſon, of either number, ſingular | ö 
or plural, and of any tenſe, has the privilege of appearing 10 
without it's pronouns J or ih. as a ſubſtantive may happen | | 
to be the nominative of that perſon. But the firſt and fecond l * 
perſons, of either number, cannot appear without their l | 
pronoun Je, Tu, Nous or Vous, as they can never be * 5 [ |! 
plied by any other ſubſtantive, ON ML EY 80h 
QuesT. 1 
— — 1 
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<>.” THE BRACHYGRAPHY OF | 
Quesr. II Vemporte , Export ? 


Ans. The third perſon ſingular of I, of a Verb of the 
| Firſt Conjugation, Emporter , emportant , emporte, | 


Quzsr. Sur l'amour de la vie. II rend le plus feroce des 
animaux ſenſible & doux, le plus pareſſeux infatigable, le 
plus timide courageux a Vexces: aucun d'eux ne perd de vue 
ſes petits, qu'au moment qu'il leur eſt inutile. On ne voit 
que parmi les hommes les exemples odieux d'un abandon re. 
maturd. PRE MATURE”? 


Ans. The Compleat. of a Verb of the Firſt Conjugation, 
Priematurer , primaturant , premature. 
Qursr. .. . « Dr'ovizen?® 
Ars. The A of a Vb. of the Firſt Conj. D/gui/er, deguiſant, 
deguiſe . 
QuEzsT. . . . . Denand?? 


Ans. The third perl. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Conj. 
Demander, demandant, demande. 


4 


_— 88 


Ader having ſo far given a ſpeci - and content ourſelves with hinting it 
men oſ the Tutor's reading the French only, by one ſtroke or two placed be 
Author, and putting the queſtion for fore the word which is to form the ob- 
| parſing the Verbs, by which we ſee ject of the queſtion, and to be pro- 
| how he drops all thoſe which do not poſed to be parſed . In the anſwer 
come within the compaſs of his actu- we will likewiſe abbreviate as much 
al parſing, we ſhall now let alone the as we ſhall be able, and as the wards | 
repding part, in order not to {well , will admit, all thoſe-which belong 0 
in vain , this Practical Operation, the technical part, for ſhortnefs {aks, | 


Quesr. 


1 
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QUEST. . . . . CLAIRE? | | 8 
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Aus. The C. of a Vb. of the. Firſt Conj. ä 


eclairant , Eclaire . * vu 
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7 OO RT . EEE. 


Ans. An adjefive male. plur. drawn dut of the C. of a 
Vb. of the Firſt Conj. Cacher , cachant , Taehe. | 


* 


Quesr. How do you know 1t to bs an adjefive maſc. 
plur. &c. ? 


1 


| Ans. I know it by the nature of the letters which I find 
there to ſuper-exceed the conſtituent marks of a Compleat . 

| You told me * once, that, though the Circumſtantial and the | 
Compleat were of their nature indeclinable parts of the Vers, | 
while conſidered as Circumſtantial and Compleat ; they were | if 
however apt to furniſh ſometimes the language with agjec- | | 
tives, drawn from them, which, from that moment, loſt all | i Wh 
near or diſtant connexion with any Ferbal idea. You told | 
me alſo that thoſe adje&tives were known by the general 
marks of declinability of other adjectives; and that an e qui- 14 
eſcent added to their reſpective conſtituent roots made them ji 
| 
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feminine fi. ngular ; ; an only, maſculine plural; and an e and 
an s together (thus ex) feminine plural. That was enough 
ſor me to diſtinguiſh them eaſily wherever I ſhould happen to | | 
meet with any of them. For, caſting away any of theſe ſigns 
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In the Grammar, in ſpeaking of the Circumſtantial and of the Conpleat. | | 
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]cxlj THE BRACHYGRAPHY Ox 
of declinability, if what remains exhibit to me either a 


Compleat or a Circumſtuntial, I draw my concluſion and pro- 
nounce it to be an adjective drawn from them. 


QUEST. . . . CONSACRE'? 


Aus. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Conſacrer, 
BY 


conſacrant , conſacri. 
QUEST, . ©» * Je m'y livre, Livre? 


Aas. The frft perl. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Conj. 


Livrer, liurant, livre, 
QuEsT. . . . . j\abandonne, ABANDONNE ? 


Axs. The fr perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Conj. 


Abandonner, abandonnaut, abandonne. 
QuzsrT. . . . je hazarde, Hazard *? 


Aus. The perl. fing. of I, of a Vb. of the Firlt Coxj. 


Haxarder, hazardant, hatarde. 


QUEST. . . « . SUPPOSONS? 


Axs. The Jrſt peri. plur. of VI, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Suppoſer , ſuppeſant , ſuppoſe. 
Quesr, How do you know it to be the VI? 


Axs. I know it to be ſuch by it's not having the pronoun 
Nous along with it, which could not be the caſe if it were 
the fr perl. plur, of I; and this privation of the pronoun 
is the infallible and only diſtinctive mark of Imperative, or 
VI, as it is marked in the PAR ADpIGUu. 


— 


QuesT. 
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QuEsST... . Diss1PE's? 


Ans. An adjeive fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Diſiper, diſſipant, diffipe. 


QuesT. . .. . ATTRIBUE ? 


Ans. The 2hird perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Attribuer , attribuant , attribue, 


QUEST. . q. . GOUTER? 


goute . 
QuzsT. De mes années qui 8'#con/ent, E'couLenT ? 


Axs. The third perſ. plur. of I, of a Vb. of — Firſt 


Conj. E couler, tcoulant , tcoule , 
QUEST. .. . . PASSER? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Paſſer, paſſan:, 
paſſe . 


QuEsT. . . . . m'appelle, APPELLE ? 


Ars. The third perl. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Conj. 
Appeller , appellant, appelle . 


QUEST. . . . . RENVERRa ? 


Ars. The third perſ. ſing. of V, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Renwerer, Renwvotant, Renwois, one of the com- 


pounds of Erwvorer, and conjugated , of courſe, like that 


ſuppoſed irregular, 


Axs. The A of a Vb. of the Firſt Conj. Goirer , goatant, 


3 2 Quesr, 
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QUEST... . . OuBLiE't ? 


Ans. An adjea. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Oublier, oubliart, oublie; a Verb in 


Dominant 1. 
QUEST. « « « . SACRIFIONS ? 


Ars. The fr perl. plur. of VI, of a Vb. of the Firk | 
Conj. Sacrifier , ſacrifiant, ſacrifie ; Dom. i. 


QUEST. . +» E'Tupioirrt ? 


Ans. The third perl. ſing. of IT, of a Vb. of the Firſt 
Conj. E'tudier , etudiant, &tudie; Dom. i. 


QuEsT. . . . . E'rrovvoir ?- 


Ans. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 


Conj. E'prouver , &prouvant, E&prouve. 
QUEST. . . . . AIMERA ? 


Ans. The 2hird perl. ſing. of V, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Aimer, aimant, aim“. 
QUEST. . . . . HumiLit ? 


Axs. The third perf. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Humilier, humiliant, humili“; Dom. i. 


Ans. The bird perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Rebuter , rebutant, rebuté. | 


QUEST. . . . . BLESSE'E ? dc 


ES ne ns.. — Ig 
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H E FRENCH VERBS. cri. 
Ans. An adijedt. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. of 
the Firſt Conj. Bleſer, bleſſant, bleſſe . 


QuEsT. . » . . Wechappe, E'CHaPPe ? 


Axs. The 7hird perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Conj. 
E'chapper , &chappant , &chafppt. 


QUEST. . . . . ME'RITE'E ? 


Axs. An adje#. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. of 
the Firſt Conj. Meriter, meritant , merite. 


QUEST. . . . . COULENT ? 


Ans. The third perl. plur. of I, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Couler, coulant, coule. 


QUEST. . . . . DE'couRace ? 


Axs. The 2hird perf. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Decourager , decourageant , decouragt; Fig. g. 
QuEsT. . .. . EFFAROUCHER ? 


Axs. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Efaroucher , 
effarouchant, effarouche. 


QuEsT. . . . . ©eclairer, E'CLaIRER ? 


Ans. 'The A. of a Vb. of the Firſt Conj. E'clazrer , 
fclairant, eclaire . 

QuesT. . .. . Doux“? 

Ans, The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Douer, douant, 


doue . 


QuxsrT. 
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 QuesT.. . . . il $'Zcoutoit, E'courorr ? 


Ans. The third perf. fing. of II, of a Vb. of the Firs || 


Conj. E'couter, &coutant, Ecoute. 


QUEST. . «++ Cess01T ? 


Ans. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Ceſer, ceſſant, ceſſe . 


QuEesT. . . . . S$*honorcit, Hoxoroirr ? 


Ars. The 2hird perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Honorer, honorant, honore. 
QuEesT. .. . . Occvyoirr ? 


Ans. The third perf. fing. of II, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Occuper, occupant , occupe. 


„ PenseR ? 


perſe . 


Ans. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Garter, Gatant, Gate. rej 


QuesT. . . . . AFFECTANT ? 


Ans. The B. of a Vb. of the Firſt Conj. Aßeder, affedtant, 
affeat . . 


QuEsST... . . Maxquoit? 


A. 


| 
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Ans. The 7hird perl. fing. of II; of a Vb. of the Firſt 
Conj. Manguer, Manguaut, Mangue . 


QUEST. ., . .. ParLe'? 


Ans. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Parler, parlant , 


parle . 
QUEST. « » «+ ALTLorr? 


Ans. The zh perf. fing. of II, of a Vb. of the Firſt 
Conj. A ler, allant, alle; the third and laſt of the Bree 
pretended irregulars . 


QUEST. . . . . PERSUADER ? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Perſuader, per- 
ſuadant , perſuade . 


Qurs r.. . . . ChHance'? 


Axs. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Changer, 
changeant , change ; Fig. g. 


QuEsST. ... . Reevse ? 


Ars. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Refaſer, 
refuſant , refu/c. 


QuEST.. .- - SUPPLANTE'? 


Axs. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Supplanter, 


Supplantant, ſupplante . 


QuEsT. ... , Donxer? ls 
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Ans. The A of a Vb. of the Firſt Conj. Donner, donnant, 


donne . 


QUEST. . . . . PARLOIT ? 


Ans. The third perſ. ſing. of IL, of a Vs of the Firſt 
Conj. Parler , parlant, parlè. 


QUEST. .... GaTE? 


Ans. The Bd perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firf 
Conj. Gater, gatant, gate. 


QuesT, . .. . TrRovvorrT ? 


Conj. Trouver , trouvant, trouve , 
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QUEST. .. . FoR MER? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. . .. 


forme , 


QuEesT. .. . . CoxTRiBUuz? 


Ans. The third perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Contribuer , contribuant, contribute , 
QUEsT. . . . . Nacci/ere, ACCE'LE'RE ? 


Arxs. The third perf. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Accelerer, acctlerant, accil're, 


QUEST. ... . DonxoiT? 


Ans. The third perſ. fing. of II, of a Vb. of the Firſt | 


Conj. Donner 5 dennant » donud. 
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Ans. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 


QrVesT. 


defare , 


T HE FRENCH VERBS. cr. 
Quksr. .. . . DEs IRR“? 


Ans. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Defirer , deſirant, 


Qursr. . ..  DownorT ? | Re 4 i 
Aus. The bird perſ. fing. of IT, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Donner, donnant, donn? . 


QuEsT. . . . . PRoTESTOLT? " 


Ans. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 1 
Conj. Proteſfer, proteſtant, proteſts . 1 


Qursr. + + « « RECHERCHOIT ? 4 


Ans. The zhird perſ. fing. of II, of a Vb. of the Firſt 


Conj. Rechercher, recherchant , recherche, | . 
| QussT. . . . Donne'ss ? 


Ans. An adject. fem. plur. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Donner, donnant, donné. 


QuEsT. . . . . Diss1MULER ? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt — Diſſimuler , 
dr N mulant , difſfimule. 


QUEST. ® © + „ Tovcne ? 


Ans. The C. of a Vb. of the Firſt 8 Toucher, touchant, 00 


touch. 11 


QUEST. «. . + « InSPIRE'?. 


n 
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Ans. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Inſpirer, I 


inſpirant , inſpire . 
QuesT. .... Foxmorewr ? 


Axs. The third perf. plur. of II, of a Vb. of the Fink 
Conj. Former , formant , forme . 


| Quesr. .. . . Dis rosz“! 


Ars. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Diſpaſer, diſpo/ant, 
diſpe/e . 
QUEST. . . . CHerRcner? 


Aus. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Chercher , 
cherchant, cherche. 


Quesr. » + + « D&'MELER ? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Demtler , 
ſlant , demele . 


'Quasr. 2 + + + Dizr1Ge's » 


Ans. An adje&. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Diriger, dirigeant, dirige ; Fig. g. : 


Queer. + + . y abandonner, ABANDONNER? | 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Abandonner, 


abandonnant, abandonne. 


Quesr. « + . . Gacxe? 


Ans. The third perl. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt 
Conj. Gagner, gagnant , gagne. 
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QuesT. ... . ImPRIME? 


Ans, The third perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Firſt Tg. 


[mprimer , imprimant, imprime. ek | 
QUEST. . . . « CONTRACTER? 


Ars. The A. of a Vb. of the Furſt Conj. Contraer , 


coutratant , contractẽ. 
QUEST. . « . . SURNAGEOILT ? 


Ans. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the F * 
Conj. Surnager, ſurnageant, ſurnage; Fig. g. 


Quesr, . . AA“: 


Avs.. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. dimer „ Gimant , | 


aimt . 
QuesT. . . . REsPECTE'? 


Ans. The C. of a Vb. of the Firſt Conj. Reaber 5 
reſpectant, reſpeae . 8 


QuesT. . . . . Orrosgx? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. one, 
oppoſant , oppoſe. 


QuesT. . . . Hour? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Humilier , 
humiliant , humilis, Dom. i. 


QuearT. . .. . « ENCHANTE's? 


Cc 2 
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As. An agje. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Exchanter, enchantant , enchante, 


Quesr. .. « Dod Nx ER? 


Ans. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Donner, donnaat, 


F 


QuesrT. . . . . Insriro1T ? 


Ans. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Firſt 
onj. Igſpirer, inſpirant , inſpire . * | 


— * 
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Whilſt a learner has gone yet no far- 
ther than the Firſt Conjugation, his an- 
ſwer to the Queryſrſpiroz can certain- 
ly be no other but that which we have 
here put into his mouth, and there 


can appear to him no ſort of difficulty 


in this word. But as ſoon as he has 


gone through the Second Conj. as in 


parfing, you are to aſk him pro- 


| miſcuouſly the Verbs cf the Firſt 


and thoſe of the ſecond, juſt as 
they occur, and without the leait 
hint of diſtinction between them 
ſrom your ſide, there will ariſe 
a difficulty in this word and ſome 
more of the like nature. For the 
anſwerer, who is to judge only 
from outward appearances, and who 


has not the leaſt idea of the meaning 
of the words, will readily parſe this 
word Inſpiroit thus; a third perl. ſing. 
of III of a Verb of the Second Conj. 


Inſpir, inſpifſant, inſpi; never will 
it come into his head to conſider this 
word as being any way connected 
with the Firſt Conj. When he knew 
no other Conjugation but the Firſt, he 
had to reaſons to claſs it there, and 
one to place it in the right tenſe, His 
too firſt reaſons: were, the one that 
he was ſure you picked out ns other 
word for him to parſe but thoſe which 
were of that conjugation: his other 
reaſon was, that, when he had 
mentally abſtracted the o-i-t, tho 
there remained next to it a termina- 
tive r, Which is an indication of a 
IIF, yet there was not before that 
ra characteriſtick e, the only one he 
was acquainted with, to conſtitute 
an A (or Simple) whence his conclu- 
lion that it was a II, ſince it could 
not make It a III according to his no- 
tions, His only reaſon alſo to place 
it 
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QuesT. .... Mties? 


Aus. An adje@. fem. fing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Firſt Conj. Meler , melant , meli. 


* 


it then in the right tenſe was, that, 


if, by cutting off o-i-t, what remained 


was not an A of a Verb, it muſt be 
a II, formed from B, by the mutation 
of a-n-t into o-i-s, o- i-, o- i-t, &c. 
Therefore he could not then avoid 
placing it right, But when his ideas 
are enlarged, when he is acquaint- 


ed with the Chara#eriftick i of the 


Second Conjugation, you no ſooner pro- 
poſe to um Inſpiroit, than he is ſtruck 
at once with the fight of a perfect 
Simple of a Verb of the ſecond con- 
jugation, as ſoon as he has mentally 
made his abſtraction of the 0-i-?, 
Therefore it is no more a II of the 
frft he ſees now, but a good and 


perfect ILI of the fecond which ftrikes 


him. And he is the more laudable, 
if he anſwer ſo to you , 'Your only 
buſineſsis therefore to tell him merely 
that he is miſtaken, that this is not a 
III; when his concluſion will be 
that if not a III, it muſt neceſſarily 
be a M, and if all, it can be no other 
abſolutely but a II of the firſt Con. 
Jugation. So that he will be ſet 
right again in an inſtant, Now, if 
you tell me thay this uncertainty 
may be of much greater conſequence 


it, where it is certainly not to be 


when he is left alone to himſelf, and 
when , farther advanced in the lan- 
guage, he is making a tranſlation of 
a paſſage. I anſwer, that it is an er- 
rcr, and cannot be in the leaſt trou- 
hleſome. For, de non exiſtcatibas 
nulla pcteſt eſſe cognitio : Therefore as 
it is out of his power to tranſlate his 


paſſage for want of knowing the | 


ſenſe of his ſuppoſed Verb Inſpir , he 


muſt needs look in his dictionary for | 


| 


found, Is not that ſufficient to 
engage him to ſuſpect ſome miſtake 
in his parſing of that word ? Is.it not 
enough to engage him alſo of courſe 
to try it another way: by wich, 
finding Inſpirer to inſpire, which | 
agrees with the context in ſenſe, it is 

obvious, that this difficulty can no 

longer be conſidered as detrimental | 
to the Syſtem; nay, may rather be ac- 
knowledged as ſerviceahle to it, fince | 
it corroborates it. We are ſorry that 
it has not been our luck to meet in 

this TALE of LA BONNE 


| 


MERE with a few other difficul- 
ties of this nature which we know 
exiſt in the Syſtem, and which 
careful readers will, no doubt, 
find 


_ $9 TIE — 


cxlivo>” THE BRACHYGRAPHY OF 


QuEsT. .... Cacurr? 


Axs. The A. of a Vb. of the Firſt Conj. Cacher, cachant, 


cache . 


* 1 © n II. 


A PaRstxnG of the VERsBs of the FIRST and SECOND 
_ ConjucaTIoNs together; thoſe of the PirsT are 
left out, as inſerted already in the FIRST Lts80Nn. 


Quesr. . . . . EMBELLISSONs ? 


Axs. The fr/ perf. plur. of VI, of a Vb. of the Second 
Conj. Embellir, embelliſſant, embelli. 


Quesr. . . . OBTENIR? 


Axs. The A. of a Vb. of the Second Conj. laſt branch, 
Obtenir, obtenant, obtenu, conjugated like Tenir of which 
it is a compound. 


Qorss T. FLE TRI? 


— — ͤ— r = * 


2 


find out themſelves, We ſhould this may eaſily give a hint how to 
have been glad of ſuch an opportunity ſolve the others, by following an 
of clearing them, as we have done analytical proceſs, | 
this, But as they are but very few, 


Ans. 


CA 


THE FRENCH VERBS. e. 
Ans. The C. of a Vb. of the Second Conj. Flktrir, 
fletrifant , fletri ” 
QUEST. . . . . S'applaudir, APPLAUDIR ?. 


Aus. The A. of a Vb. of the Second Conj. Applaudir, 
applaudiſſant , applaud: , 


QUEST. - . . . d'&blouir, E'BLovik ? 


Ans. The A. of a Vb. of the Second Conj. E'blouir , 
eblouifſant , Cloui. 


 QuesT. . . . . Re'vssIR? 


Ans. The A, of a Vb. of the Second Cori. Rinffir , 
rẽuſſiſſant, rtuff . 


Qs T. . Re*uss1? 


Ans. The C. of a Vb. of the Second Cov. we. of 
reuſſiſſant, ri uſſi. 


nnr. Papprofondir, ApPROFONDIR ? 


Ans. the A. of a Vb. of the Second Conj. Approfondir , 
ap profondiſſant, approfondi. 


QUEST « © + + OvuverTs? 


Ans, An aajed, fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 


of the Second Conj. thira Branch, Ouvrir, ouvrant, 
ouvert. 


QUEST. . . . . 'ennobliſoit, ENNOBLI1SSOLT ? 


Ans. 


— —  — 
— . * _ 


— 4 — gn - _ 


* * — — _ a. 
— —_ 
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_. Aws, The 2hird perl. ſing. of II, of a Vb. of the Second 


Conj. Eanoblir, ennobliſſant, ennobli . 
QuesT. . . - . Jovrsso1T ? 


Ars. The third perf. ſing. of II, of a Vb. of the Second 
"Cong, Jouir, jouiſſant, Jout. | 


QuesT. . . . CHors1 ? 


\"Axs. The C. of a Vb. of the Second Conj. Choifr , 
choiſiſſant » choiſi. 


— .. ꝗ . TaAxIssoIT? 


Bs The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Second 
Conj. Tarir, tariſſant, tari. 


. 6 Arrravblssor ? 


AIs. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Second 
Conj. Applaudir, applaudiſſant, applaudi. 


LEsson 


Ce 


© 


MO bn 
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| CVVT | 
| | | 
| A Parſing of the Vers of the Fir, Sccend and Third ||| | 
| Cox j uoArioxs together: Thoſe of the F and || | 
| Second are left out, as already inſerted in the two 
ſ| precedent LessoNs, li 
10 | 
| QuesT.. ... Voir? | 
Aus. The third perſ. fing. of I, of a Vb. of the Third N 
Conj. Fir Branch, Voir, woiant, wi. | 1 
| Quesr. 4.6. £U18-J8? | 
Axs. The jr/ perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Third fl 
Con}. Second Branch, Pouvoir, pouvant, pu. if 
} It 
| QuesT... . . Regu? i 
I Ars. The C. of a Vb. of the Third Conj. Second Branch, i 
|| Recevoir , recevant , regu. il 
| QuEsST. .. . . 8'appercovant, APPERCEVANT ? fl 
ll Ans.. The B. of a Vb. of the Third Conj. Second Branch, | hy 
| Apper cevVorr, appercevant , apperęũ. Il 
| hy 
QUEST. . . . . SAIT? | 
0 
| 4 Ans. Sl 
| 4 
| ; [| 
8 1 
11 
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Ans. The third perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Third 
Conj. Second Branch, Savoir, ſachant, /u. 


QuesT... .. Vors? 


Ans, The „iy perſ. ſing. of I, of a Vb. of the Third Conj. 


Firſt Branch, Voir, voian:, wi 
Qvuksr. * * „„ FaLLu ? 


As. The C. of a Vb. of the Third Conj. Second Branch, 
Falloir, (Caret) Fallu, one of the two imperſonals. 


QUEST... . . Voioit ? 


Ars. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Third 
Conj. Firſt Branch, Voir, volant, wi. | 


QuesT. . . . . Voroit ? 
Ans. Ut ſupre. 
QUEST. . . « . SU? 


Ans. The C. of a Vb. of the Third Conj. S:cozd Branch, 
Savoir, . ſachant, ſu. | 


QUEST. . « . SAVOIT ? 


Ans. The third perf. ſing. of II, of a Vb. of the Third 
Conj. Second Branch, Savoir, ſachant, /u. 


QUEST. . . . . Vourv. 


Axs. The C. of a Vb. of the Third Conj. Secand Branch, 


Fouloir, voulant, voulu. 


Quks r. 


1 
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Quesr. . « Pouvorr ? 


Axs. The 7hird perl. aug. of I „ of a Vb. of the Second 
Conj. Second Branch, Pouvoir, pouvant „ Pie 


Qs T.. . . PouyoiT? 
Axs. Ut ſupra. 
QuEsT. . . . Savor ? 
'Ans. Ut fapra 
QvesT, .. Ne Davie 


Ars. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the Third 


Conj. Second Branch, Dewoir , devant, 4. 


 QuesT. . . . PRE'vaLonR ? 


Ans. The A of a Vb. of the Third Conj. Second Branch, 


Privaleir » prevalant , prevalu. 
QUEST. . . . . SAIT? 
Axs. Ut ſupra. 
QUEST. . . . . Pouvoik ? 


Ans. The A. of a Vb. of the Third Conj. Pouwarr , 


pouvant, pi. 


 Ans. The 7hird perl. ſing. of VIII, of a Vb. of the Third 


Conj. Second Branch, Pouvoir, pouvant, ph 


4 2 QuEesT. 


# 


——5ſ — Rr 


E QTY, era or 
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Qs r. How do you know this to be third perſ. ſing. of 
VIII? and why is it not as well that of IV? Ts there any 
difference ? 


Ans. Ves certainly there is, and a very great one, both 
in the utterance and in the ſpelling. 


Quesr. What is that difference? 


f Ans. That difference is, in the utterance, that the zhird | 


perſ. fing. of VIII is infinitely long or protracted, while 


Charaeriftick , while that of IV has not ow 


QutsT..... Faityr ? 


Ans. The third perſ, ſing. of VIII, of a Vb. of the Third | 
Conj. Second Brach, Falleir, (caret) Fallu ; one of the two | 


imperſonal; 5 


that of IV is infinitely ſnort: and, in the ſpelling, the pro- 
traction of VIII is marked by a cireumflex (“) over it's 


1116. 


PIR" IO 


| QuesT. . . . . PerD? 


? 
# 
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IV. 


A Parſing of the VERES of the Fiyſt, Second, Third and 


Fourth ConjJuGaTIONs together: Thoſe of the Firft, 
Second and Third, are left out as already inſerted in | 


the three precedent LessoNns, 


| 
Ans. The third perf. ſing. of I, of a Vb. of the Fourth 
Conj. Perdre , perdant, perdu. | 


: 
* 1 
: 


Quesr. . + + # SE'DUISANTES? | 


Ars. An adje&#. fem. plar, drawn out of the B. of a Vb. 


of the Fourth Conj. Sẽduire, ſeduiſant, ſeduit; Dom. u“. 
„ . Pexpu ? 


| 


Ans. The C. of a Vb. of the Fourth Conj. Perdre, 
perdant, perdu. 


| QuesT. ... . Diſcit-elle; Dxsour ? 


Ans. The third perl. fing. of II, of a Vb. of the Fourth 
Conj. Dire, diſaut, dit. 


— — 


See p. 90, of the Key to this Brachygraphy. 


* 
tt he * e n o N r —_— 


Aus. 


— p ee — — 
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QuEsT. : F & © Vivrar-je ? 


Conj. Vivre, wivant, wecu. 
QuesT. . .. . Vivratje? 
Axs. Ut fupra. 

QuEesT. « . . « SOURIT ? 


Ans. The third per. ſing. of I, of a Vb. of the Fourth 
Conj. Sourzre , ſouriant, ſouri, Dom. i; conjugated like 


Rire of which it is a compound. 
QuEesrT. . . . . Diſcit-elle, Disoir? 
Ans. Ut ſupra. 

Quesr. . . - | ConDuiRE? 


Ans. The A. of a Vb. of che Fourth Conj. Conduire, 


conduiſant „conduit; Dom. u. 


Axs. The C. of a Vb. of the Fourth Conj. Dire, diſant, 
| dit. | 


QueswT. How do you know this to be the C. of the Vb. 


| for, they are all three the ſame. 


Ans. I know it for certain to be the C. of this Verb, 


mediately precede it. Was neither of the two auxiliaries 


"TT A e 


—— — 223 IO NOT . II Oe OED 


* 
* 


Ans. The 5 perſ. ſing. of V, of a Vb. of the Fourth 


Dire, rather than it's third perſ. ſing. of either I or IV! 


becauſe there is one of the two auxiliaries which does im- 


1 i there 


C 


— 


d 


PHE FRENCH VERDES - 
there, it would for certain be either the third perſ. ſing. |] | 
of Lor that of IV. And, ſhould this be the caſe „I would 

not ſcruple to call it by the firſt of theſe two qualifications "> 
which ſhould come firſt into my head, without caring 


whether it be that very one or not; ſince it cannot make | 
any difference in the parſing, and, when farther advanced 
in the language, the antecedent and the ſubſequent, the 1 


whole context, in ſhort, of the phraſe cannot fail pointing þ 
me out what part of the Verb it really is. * | | 


QUEST. . . + - SOURIOIT ? 


Ans. The zhird perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Fourth 
Conj. Sourire, ſouriant, ſouri; Dom. i: conjugated like | 
Rire of which it is a compound, | 


QuEsT. ... . Dire? | 


Ans. The A. of a Vb. of the Fourth Conj. Dire, di/ant, tf 
dit. | 1 


QuesT.. .. . Dinx ? | 
Axs. Ut ſupra. | 


QuesrT. . . . . SE/DUIRE ? | 


Ars, The A. of a Vb. of the Fourth Conj. Szduire , 
| ſeduiſant, ſeduit, Dom. u. j 


—— — 


* This anſwer cannot be ex- So that any other muſt be left to — 
pected but from an experienced anſwer what comes uppermoſt into | 
| learner who has gone through all his head, witkout contradicting him 


1 


his Conjugations and Avuxiliaries, ſhould he be wrong. 


8 5 | _ QuesrT. 


•— — — —— ¶DTx— 


— 9 — — — — —— 
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| QurusrT. . ... Diszxx? 


Ans. The third perf. plur. of I, of a Vb. of the Fourth 
Conj. Dire, diſant, dit. 


Quzsr. . ind Difcit-elle; Pisor r? 
Axs. L ſupra. 


D240 n 


A Parſing of the VERBS of the Firſt, Second, Third, 
Fourth and Fifth ConjucaTions together: "Thoſe 
of the Firſt, Second, Third and Fourth are left out, 


as already inſerted in the four precedent LEssoxs. 


QuesT.. . . . n'eut fait, Fart? 


Axs. The C. of a Vb. of the Fifth Conj. Faire, faiſant, 
fait. 


| QuesrT... . . PLair? 


Ans. The third perf. fing. of I, of a Mb. of the Fifth 
Conj. Plaire, plaiſant, plu ; like Taire. 


** The third perſ. fing. of I, * a Vb. of the Fifth 
Conj. Faire , . 118 850 


Cam 


Co 


cr 


C 
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'Quesr. EX Fars01ENT ? 


/ 
l 
' 
| 
[ 


Ans. The third perf. plur. of II, of a Vb. of the Fifth | 
| Conj. Faire, Faiſant 5 Fait. | 


| QuesT.. ... Frra? | þ 


Ans. The bird perſ, ſing. of V, of a Vb. of the Fifth 
Conj. Faire, faiſant, fait. | | R 


QuEsT. . . . . CRoiReE? | lh 


Ans. The A. of a Vb. of the Fifth Conj. Croire, 


| croiant , cru. 
QuEsT. . . . . CONNo1ss01T ? 


Ans. The third perl. ſing. of II, of a Vb. of the Fifth 
| Conj. Connoitre ; connoiſſant , counu ; like C roitre, 2 | 


 QutsrT. . . . . PLaine ? 


Aus. The A. of a Vb. of the Fifth 2 e Klaiber, 
plu. 


Quks T. . Faire? Re | 


Ans. An adject. fem. ſing. drawn out of the C. of a Vb. 
of the Fifth Conj. Faire, Faiſant, fait. 


Quks Tr. . . NarssanT? 


Ans. The B. of a Vb. of the Fifth Conj. Naitre, aaiſſant, 1! 


nc. 


QuEsT. .. .. FarsoiT ? | | | 


e Ans. 


— — -_ — — 
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Jews THE BRACHYGRAPHY: OF | 
Ans. The third perl. ſing, of II, of a Vb. of the Fifth 
no, Faire, Fai/axt , fry 


-- 


Quesr.. —— elt fait, Farr? 
Ans, L And. 


| | QuEsT. * + „4 Crore N 


Axs. Ur ſupra. 


V 


A Paksixc of the VERS of the Fir, Second t Third, 
Fourth, Fifth and Sixth Cox j uo Arioxs together: 
| Thoſe of the Firſt, Second, Third, Fourth and Fifth 


are left out as already inſerted-in the five precedent | 
LEs80Ns. 9 6 


Quesr. . ... Ranv? 


Ans. The bird perf. ſing of I, of a Vb. of the Sixth 
ew firſt Branch, Rendre, rendant, rendu. 


© Qyzsr. .. . . Pxzp? e ee 


Ans. The third perl. aug. of I, of 2 vb. of the Sixth | 
Conj. Prevdve, gan, prir; the only irregular of the | 
ed Branch. | 


4 EN Quesr. 


— 


THE FRENCH VERBS. clroy | 
QuesrT. b . © * E'e&1s? | 


Axs. The C. * of a Vb. of the Sixth Conj. Zprendre, 


compound. 
. QuesT. . . . , Rendons-la, Renvons ? 


| Axs. The ff perf. plur. of VI, of a Vb. of the Sixth | 
Conj. Rendre, rendant. rendu; firſt Branch. 


| Quxsr. „ 3 


— 


| Cony. Prendre , prenant , pris; the only irreg. of the firſt | 
Branch. 


_ Queer. 00 00 Renvanrt ?. 


Ans. The B. of a Vb. of the Sixth FREY Raabe , 
rendant „ rendu ; firſt Branch. 


-. Quesr., .. +» » IPentendres” EnTzxpre? 


Ans. The A, of a Vb. of the Sixth Conj. Entendre, | 
entendant „ entendu; firſt Branch. 


| Quesr. ... . ſe merit, Me'enir? 


So 


eprenant , Eris: conjugated like Prendre of which it is a | 


— . _ 


— —_ a—_ —_— 1 ; 
5 EIn f N. 


This is not a C, but a real ad- 
jetive drawn from the C of a Verb 
| Prendre, not Eprendre which is no 
more in uſe: but as the learner is not 
ſuppoſed to know that, and beſides 


| » by 83 


Axs. The third perſ. ſing. of II, of a Vb. of the Sixth | 
| 
= 


_ — ct * = 4 ag — * 
6 SG 9 o 0 


the maſc. of an adje7, drawn out of 
a C is not different from the very C 
itſelf, it would be improper to trou- 
ble the head of a learner with this 
reflection. 
. 
Aus. 


W A k — 


dvi, THE BRACHYGRAPHY OF | 
Ans. The third perl. fing. of IV, of a Vb. of the Sixth 


Conj, Meprendre, miprenant, mepris : conjugated like 
Prendre of which it is a compound. 


ESI "5 Tits. . 


A parſing of the S1x Conjugations, and the two Auxilia- 
rien ETRE and Avoir, all together: Thoſe which 
belong to any of the fix Conjugations are left out, as [ 
being inſerted in the Six FRO Leſſons. - 
"74 « 

Quxsr. E ſoin d'une mere pour ſes enfans ef , 
Esr? | 


Ans. The Bird perf. Gng. of I, of one of the two | 
auxiliaries , Etre, , Ftant , > WK. ©. 2 


p | 


> Quesr. In what conjugation do'you claſs this Verb? 
Ans. In the fn. 3 


| Quesr. Why in that a e 1. it's Chara@eriftich 

isse, "which 1s one of thoſe of the fourth Conj. and che 
r Charaderiſticks of the fifth being either ai, oi or . no 
| ſuch an e is to be found among them? 


+. Ama. The Verb Bur- is by the protration of it's circum- | 
1 9 mn, 'E rendered a fellow to Paſtre and | 


Maitre; 
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| Naitre ; and as it acquires from it's C. & a double frater- 
I] nity with this laſt, the C of which is NZ, by the ſame cauſe 
| which has alloted to Etre the Cet, this ſecond obſervation 


| has preponderated in the ranging of this Verb i in the Fifth 
| Conj ugation , rather than in the fourth, * 


QuvesT. . + » . courageux à Pexces; A? 
Avs. This is not a Verb but a prepoſition, 


| Quzesr. How do you know it to be ſuch, and not the 
| :hird perſ. ſing. of I, of one of the two auxiliaries, Acvir, 
| aiant „en. I ſee no difference between them. 


Ans. Ves; there is in the ſpelling: a, when a prepoſition, 
| has a grave accent thus (2) over it; and, when a Verb, ap- 
pears thus (a) without any. That makes certainly a dif- 
ference. 


Quxsr. 9 * „ $S ETRE ? 


Ans. The A. of one of the two auxil. Era, Kant, | 


ett . 
QuesrT. . Plus il y a, A? | 
Axs, This is really the third oor wh of I, of - our Wl: 


Avoir, aint, eu, 
' 


Quesr. In what Conj. do you place it? 
Axs. In the third by all means, 


This is further and thoroughly illuſtrated in the Grammar. 


QuesT. 


| 
| 
| 
[ 
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_ Qupsr. .. . Sor? 


Aus. The third perſ. plur. of I, of one of the aux. Erre, [ 


tant, tte, 
Quesr. ....Evr? watt; | - 
Ans. The third perl. ſing. of Youu "ow one of the And. 


Avoir, aiant , eu. 
Quart. .... Er? 

- Ans. The C. of one of the Auxil. Z:re, tant , te. 
TE —"_ | . Avorr ? 


Ans. The third perl. 5 of II, of one of the Auxil. 
Avoir, aiant, en. 


QuesrT. TT Jai, Ar? 


Ans. The fr/t perl. ſing. of I, of one of the Auxil, Awoir, 


arant , eu. 
QuesrT. . .. . A1T? 


Ans. The third perl. ling. of VII, of one of the Auxil. 
Awoir , atant , eu. 


QuesT.... SEA! | 


Ans. The hir perl. "a of V, of one of the Auxil, 
Etre „ tant, tt. 


QUEST. . . . . SERA1? 


Axs. 


Ny 


_ 


— — 
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|. Ans. The fr/ perſ. ſing. of V, of one of the Auxil. Ftre, 
| tant , tt, | 


QuesT. ... . Fur? 


Aus. The third perſ. ſing. of IV, of one of the Auxil. Etre, 


Etant , ti. 


Quesr. .. i: E'rorT ? 


 Ans, The third perl. fog. of II, of one of the Auxil, tre, 
tant, lit. 


xs r. . Fur: 


Ans. The third perf. ſing. of VIII, of one of the Auxil. 
Erre, etant , fits 


Qu8sT. . . . . AvoienT ? 


Ans. The third perl. ſing. of — of one of the Auxil. 


Avoir aiant, eu, 
QuesT. .. . AugoiT? 


Ans, The third perſ. fing. of III, of one of the Auxil. 
. alant, eu. 


' Quesr, .. « « Avortr? 
Axs. The A. of one of the Auxil. Awvoir, aiant , ex. 


RECA- 
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RECAPIT'ULA-TIO:-N. 


Our of 1475 words of all forts which have been analyſed 
by Terminatives, Charaeriſticks,. and Figuratives at the 
End of the AnaLys1s of the FaEnCH-ORTHOGRAPHY, 

237 have here been parſed, as VER BS only, by perſons, 
modes, tenſes and Conjugations, and ſtand in the follow- 
ing proportion to each other , | 

Of the Firſt Conjugation — — 78 


Of the Second _ 12 


Of the Third — eee 29 
Of the Fourth — — — 16 
Of the Fifth — —— 13 


Of the fr Branch only of the Sixth none of 
the ſecond Branch having occured — 7 


of ETRE — — — 44 


Under the name of Auxiliaries namely 
of AvoiR — — — 39 


— 


In all — 237. 


N. B. We have omitted the tedious repetition of the 
Auxiliaries, when they occured above once under the ſame 
perſon and tenſe, as they came ſo ſometimes five or ſix 
times running without any interruption. Whence it has 


happene 


1 — — 


— 


„—— 


THE FRENCH VERBS. xi. 
happened that they afford us but 17 articles for parſing , | 
becauſe out of 83 times they occur, in the ſpace we had | 
fixed upon to take our chance for parfing and analy/ing what 
we ſhould happen to meet with, theſe auxiliaries offer 
themſclves under 17 different forms only, wiz. ETRE, 
under 9, and Avoir, under8, and the 76 other appear- 


ances they make are no other than ſome of the 17 forms in 
which they have already been parſed. 


And thus we put an end to the pirsT ParT of the Bra- 
CHYGRAPHY of the FRENCH Vergs, which, on account 
of it's appearing before the publication of the Grammar , 
we have endeavoured to render of preſent uſe as much as it 
was in our power to do. | 


5 9 9 # * 
b 


. 90 8 0 


* 


In the Ex x ATA of the Key to the BRAchTORATEHT, þ. 119. | 


p- 84, 1. 11, Moudre, r. Coudre, p. 88, ult. Falloir, r. 
f Faloir * 2 
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